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Kara Majstro! 


Decembro 1910, 








La 15-an de la monato decembro multaj homoj en diversaj partoj 
de la mondo g'oje solenos la datrevenon de Via naskotago. 


Miloj da bus'oj ripetos vian karan nomon, simbolo de nia sankta 
afero kaj unuanime deziros al Vi longan vivon, c'ar Via genia verko in- 
terfratigis nin kaj faros en la estonteco el c'iuj apartaj nacioj unu rondon 


familian. 


La sorto favore destinu al Vi ankorau longan vicon da tiuj datre- 
venoj kaj donu al Vi novajn fortojn por ke Vi povu vidi la rikolton de 


Via benita semo. 


C'iuj starantoj sub la Verda Standardo kore salutas kaj gloras Vin, 
bonfaranto de l'homaro. 


Permesu ankau al ni, komencantoj, alig'i al la aklamoj de la tuta 
aro de viaj disciploj kaj sendi al Vi, kara Majstro, niajn plej korajn 
bondezirojn. 


Decembro 1910. 
RIGA STELO. 
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La Espero. 


(Vidu la muzikon en la Dresdena „Kongresa Kantareto“.) 





Himno de la Esperantistoj. Esperantistu Himne. 
En la mondon venis nova sento Pasaulĉ jau ronas jaunas jausmas, 
Tra la mondo iras forta voko ; Nedzirdetas skanas skanet sak ; 
Per flugiloj de facila vento Veegli, ka ar veja sparneem nestas, 
Nun de loko flugu ĝi al loko. Nemanot tas lĉni pee mums nak. 
Ne al glavo sangon soifanta Nevis turp, kur asinis teek leetas, 
Gi la homan tiras familion : Ne uz kauju vinas bralus sauc, 
Al la mond' eterne militanta Vinas vesta pastavosu meeru 
Gi promesas sanktan harmonion. Kam virs zemes majot nebij lauts. 
Sub la sankta signo de l'espero Meera leetas daudzee karotaji 
Kolektiĝas pacaj batalantoj, За!азаз zem zala karoga ; 
Kaj rapide kreskas la afero Nakotnei tee drosi preti raugas, 
Per laboro de la esperantoj. Stradadami darba svetiga. 
Forte staras muroj de miljaroj Stipri stav starp tautam vel tas seenas, 
Inter la popoloj dividitaj ; Kas tas skira gadu tikstosus ; 
Sed dissaltos la obstinaj baroj Bet no milestibas svetim skanam 
Per la sankta amo disbatitaj. Reizi kritis tas un kopa grŭs. 
Sur neutrala lingva fundamento, Cilveki veens otru saprazdami, 
Komprenante unu la alian, Naidigi veens otru nesastaps ; 
La popoloj faros en konsento Veenu valodu reiz runadama, 
Unu grandan rondon familian, Cilvece par veenu saimi taps. 
Nia diligenta kolegaro Misu nerimstosee darbineeki 
En laboro paca ne lacigos, Uzcitigi sava darba Баз, 
Ka la bela sonĝo de l'homaro Lidz tas sapnis, ko mes sapnojusi, 
or eterna ben' efektiviĝos. Teesam reiz par istenibu klŭs. 
L. L. ZAMENHOF, LATVIGIS P. K. 
kla enoj 


Посвящая настоящ  номерь ЗВЪЗДЫ РИГИ Автору языка Эсперанто, мы помфщаемъ 
здЪсь его стихотворене „Надежда“, которое, будучи однимъ изъ самыхъ крупныхъ перловъ 
богатой литературы на Международномь ЯзыкЪ, уже давно сдфлалось гимномъ эсперантистовъ. 
ВмфстЪ съ тфмъ, мы даемъ прекрасный переводъ этого гимна на латышскй языкъ, сд5ланный 
по нашей просьб г. №. Кикау, талантливымь переводчикомъ съ латышскаго и другихъь 
языковъ и авторомъ нЪ$сколькихь стихотворен! И на языкЪ Эсперанто. 

Мы охотно напечатаемъ переводы этого классическаго произведеня также и на другихь 
языкахъ и потому просимъ лицъ, им5ющихъ таковые, не отказать въ любезной присылкЪ ихь 
на имя Редакщи. 


Dedicante tiun-ci kajeron de RIGA STELO al la Autoro de la lingvo Esperanto, ni donas 
lian poezion „La Espero“, kiu, estante unu el la plej eminentaj perloj de nia rica literaturo, jam 
delonge fariĝis himno de la esperantistoj. Apude ni publikigas la latvan tradukon de tiu himno, por 
ni speciale faritan de s-ro P. Kikau talenta tradukisto el la latva £ el aliaj lingvoj $ verkisto de 
kelkaj esperantaj versaj'oj. 

Ni publikigos volonte tradukojn de tiu majstroverko ankau en aliaj lingvoj $ petas personojn, 
kiuj havas bonajn, sendi ilin al la Redakcio. 

Riga Stelo. 
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КЪ НАШИМЪ ЧИТАТЕЛЯМЪ И СОТРУДНИКАМЪ. 


Теперь, когда Рубиконъ нами перейденъ и ЗВЪЗДА РИГИ, присоединившись 
въ сонму другихъ ей подобныхъ, появилась на горизонтЪ, озаряя своймъ 
тихимъ свфтомъ мръ эсперантистовъ, отблескъ ея зеленыхъ лучей начинаетъ 
отражаться и въ м@Ъ житейской суеты, мрЪ борьбы, ненависти и злобы, мръ 
часъ не понимающемъ, гдф слова „на землф миръ и въ человф цфхъ благоволен!е“ 
являются какимъ-то дикимъ диссонансомъ среди постояннаго бряцашя оружия и 
боевыхъ криковъ джингоистовъ, слфдовать коимъ толпа всегда болфе склонна, 
нёмъ вникнуть въ проповфдь братской любви и взаимнаго уважен!я ... 

Теперь, когда первый номеръ ЗВЪЗДЫ РИГИ вышелъ въ свфтъ, словно 
ропотъ далекаго моря, почта, молва, телефонъ приносятъ намъ мнфшя самаго 
разнообразнаго характера. (Словно рой пчелъ внезапно влетфлъ въ нашу тихую 
обитель, и жужжитъ, и кружится, не находя себЪ покоя! Надо однако отдать справел- 
ливость: общее впечатл5н!е полученныхъ нами свЪдЪнИЙ, несмотря на всюкрайность 
долетфвшихъ до насъ отголосковъ, даетъ намъ право сказать, что эсперантизмъ, да- 
леко оставивъ за собою самую тяжелую для него пору младенчества, совпадавшую 
съ эпохою полнаго замалчиван!я о немъ со стороны внфшняго мра, выросъ уже 
и изъ отроческой „куртки тфсной“, то есть возраста, когда онъ, подъ охраною 
дядекъ, пользовался всфми правами избалованнаго ребенка. Годины тяжкихъ ис- 
пытанй не прошли для юноши безслЪдно и эсперантизмъ, въ полномъ pacuebrb 
и съ сознашемъ своихъ юношескихъ силъ, готовится ко дню своего двадцати- 
NATHIKTIA. 

Среди полученныхь привфтствй, NOSAPABNEHIĤ, BOCTOPTOB'B, возгласовъ, не- 
доумфнй, угрозъ, совфтовь и предупрежденй, намъ пришлось испытать нфчто 
весьма похожее на проходъ черезъ „Игольныя Уши“ или, еще точнЪфе, сквозь 
палочный строй. Съ одной стороны слышатся выкрики : „какой позоръ отдавать 
свои силы отживающему свой в$къ старому Эсперанто, когда имфется на лицо 
новый, реформированный языкъ! „Съ другой стороны группа рутинеровъ и лицъ 
не на шутку перепуганныхъ фанфарами сепаратистовъ, робко жмутся другъ около 
дружки, заявляя, что „это преступленте говорить и писать такими словесы, 
ащени отцы наши, ни мы самы не вЪдахомъ“, и что, по ихъ мнфн!ю, каждое новое 
слово, котораго нфтъ въ словарЪ, является уже потрясашемъ основъ языка. 

Словомъ, настоящая Сцила и Харибда: съ одной стороны — позоръ, а съ 
другой— преступлеше. Право, можно было бы придти въ отчаяше, если не созна- 
вать въ себ достаточно силы самостоятельно разобраться среди этого хаоса мнЪн!й. 

Первымъ, на ихъ вопросъ, почему мы издаемъ нашъ журналъ на языкЪ Эс- 
перанто, мы отвфтимъ, что мы люди практики и цфль нашего журнала чисто 
практическая: облегчить возможно большему кругу людей ознакомиться со смяг- 
чающимъ нравы учешемъ эсперантизма и дать возможность лицамъ, жаждущимъ 
практическаго прим$невя Международнаго Языка, примкнуть къ Универсаль- 
ной Эсперанто Ассощащи, учрежден!ю за два года своего существованя настолько 
себя зарекомендовавшему, что теперъ уже никто не можетъ усумниться въ вы- 
сокой степени ея полезности. Ни того, ни другого никакой другой языкъ не даетъ, 
да и дать намъ не можетъ. Что же касается теоретическихъ якобы достоинствъ 
новфйшихъ вар!антовъ того же Эсперанто, то мы откровенно сознаемся, что мы 
ихъ не видимъ, не понимаемъ и не признаемъ. Разобраться подробнфе въ этомъ 
вопрос мы просили профессора П. Кристаллера — Штутгартъ и лицъ сбитыхъ 
съ толку шумихою, поднятою почитателями этого псевдоклассицизма въ области 
международнаго языка, мы отсылаемъ къ его статьф: „Почему Эсперанто, а не 
Идо?“ которая будетъ напечатана въ № 3 нашего журнала. Лицамъ же боящимся 
всякихъ измфнен!й въ языкЪ нами предназначается не большая, но талантливо 
написанная статья: „Объ Эволющи въ Эсперанто“ нашего уважаемаго сотруд- 
ника Т. А. Щавинскаго. 
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Въ конц концовъ, мы очень довольны, что намъ ‘дали возможность еще 
разъ откровенно высказаться относительно направления нашего журнала. Лучшимъ 
подтверждешемъ того, что мы стремимся къ единству и чистот$ языка, служить 
то, что для литературныхъ приложен! къ нашему журналу мы избрали книжечки 
Эсперантской Международной Библ!отеки, издаваемой фирмою 
Меллеръ и Борель въ Берлинф, классический языкъ которыхъ уже давно нашелъ 
себЪ достойную оцфнку въ широкихъ слояхъ эсперантской публики. Итакъ, не 
нарушить законъ, а исполнить его призваны мы судьбою. Имфюше уши да слышать ! 

Людямь робкимъ, конечно, каждый смфлый шагъ впередъ всегда будетъ 
казаться и опаснымъ и не нужнымъ. Лица же привыкиия смфло смотрЪть вперелъ, 
всегда насъ оправдаютъь и подадуть руку помощи. На ихъ помощь мы расчи- 
тываемъ и вфримъ, что они помогутъ намъ разобраться въ этомъ хаосф проти- 
ворфчивыхь мнБыЙ и предупредятъ насъ въ случа дЪйствительной, а не мнимой 
опасности... Будемъ работать и надфяться! 





AL NIAJ LEGANTOJ ŝ: KUNLABORANTOJ. 


Nun, kiam la Rubikono estas transpasita kaj RIGA STELO aperis sur la horizonto, 
aliĝinte al cento da aliaj, al gi similaj, lumigante per sia serena lumo la mondon 
esperantistan, la rebrilo de ĝiaj verdaj radioj komencas respeguliĝi en la mondo 
de vanteco, mondo de batalo, malestimo kaj malamo, mondo ne komprenanta 
nin, kie la vortoj: „Paco sur la tero kaj bonvolemo inter la homoj” estas disso- 
nanco meze de konstanta tintado de bataliloj, kaj batalamaj krioj de gingoistoj, sekvi 
kiujn la popolamaso estas ciam pli inklina ol auskulti la predikon pri frata amo kaj 
reciproka estimo. 

Nun, kiam la unua numero de RIGA STELO ekvidis la mondon, kvazau bruego 
de malproksima maro, la posto, famo, telefono alportas al ni opiniojn de tre diversa 
enhavo. Kvazau abelaro enflugis subite nian trankvilan hejmon kaj zumadas, kaj 
rondflugas, ne trovante ripozon. Tamen, estu ni justaj: la ĝenerala impreso de la ri- 
cevitaj de ni sciigoj, malgrau l'ekstremeco de Valllugintaj al ni к, donas al ni 
la rajton diri, ke la Esperantismo, lasinte malproksime post si sian plej malfacilan 
agon de infaneco, koincidantan kun la epoko de plena silento pri gi de la ekstera 
mondo, jam elkreskis ankau el la knaba „kamizolo malvasta“, ago kiam ĝi, sub 
sirmo de patronoj, ĝuis ciujn rajtojn de dorlotita infano. La jaroj de malfacilegaj 
suferoj por la junulo ne pasis sen rezultato kaj la Esperantismo, en sia plena disfloro 
kaj kun konscio de siaj junaj fortoj, estas preta renkonti la tagon de sia dudekkvin- 
jara jubileo. 

Meze de la ricevitaj bondeziroj kaj salutoj, entuziasmaj krioj kaj gratuloj, minacoj, 
duboj konsiloj kaj avertoj ni sentus nin, kvazau devigitaj trapasi la „Kudriltruon“, 
au pli precize, inter du vicoj da bastonuloj: de unu flanko oni audas ekkriojn: „kia 
malhonoro siajn fortojn dedici al la malnova Esperanto, kiam ekzistas nova, 
reformita lingvo!“ De la alia flanko grupo da rutinuloj kaj personoj vere timigitaj 
de la fanfaroj de separatistoj, timeme sin premante unu al alia, kriegas : „estas kr imo 
skribi kaj paroli per vortoj, kiujn komprenas nek niaj patroj nek ni mem“ kaj lau 
ilia opinio la uzo de giu nova vorto, kiu ne troviĝas en vortaro, estas jam subfoso 
de la lingva fundamento. 

Unuvorte, vera Scilo kaj Haribdo: de unu flanko — „malhonoro“ kaj de la alia — 
„krimo“. Vere ni povus ekmalesperi, se ni ne konscius en si sufice da fortoj, mem- 
stare sin orienti en tiu haoso de diversaj opinioj. Al la demando, kial ni redak- 
tas nian gazeton en la lingvo Esperanto, ni respondas, ke ni estas homoj prak- 
tikaj kaj la celo de nia revuo estas pure praktika: faciligi al la pli granda aro da 
homoj la eblon ekkoni la mildigantan la morojn doktrinon de l'Esperantismo kaj doni 
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al la homoj dezirantaj efektivigi la praktikan uzadon de Lingvo Internacia la eblon aliĝi 


al la Universala Esperanto Asocio, organizo 


dum la du jaroj de sia ekzistado reko- 


mendinta sin tiel valore, ke nun jam neniu povas dubi pri la alta grado de ĝia utileco. 
Kiel la unuan, tiel ankau la duan iu alia lingvo nek donas nek povas doni al ni. Kon- 
cerne la kvazau teoriajn preferojn de pli novaj variantoj de Esperanto, ni malkase 


diras, ke ni ilin ne vidas, ne komprenas 


pli detale ni petis profesoron P. Christa 


kaj ne aprobas. Analizi ci-tiun demandon 


ller, Stuttgart kaj al la personoj, kiujn, 


konsternas la bruo arangita de aklamantoj de tiu pseudoklasikismo en la regiono 
de l'internacia lingvo, ni konsilas legi lian artikolon: „Kial Esperanto kaj ne Ido ?“, 


presota en la Ne 3 de Riga Stelo. 
en la lingvo, ni destinas mallongan, 


Fine, ni estas tre kontentaj, 
direkton, kiun sekvos nia gazeto. 
la lingvo, pruvas plej bone la fakto, 


Por la malkuraĝuloj, 
sed talente skribitan artikolon „Pri Evoluado 
de Esperanto“, de nia kunlaboranto T. A.S ca 
ke oni donis al ni la eblon ree sincere montri la 
Ke ni deziras akceli la unuecon Ŝ: purecon de 
ke por la literaturaj suplementoj al Riga Stelo 


kiuj timas iujn ajn modifojn 


vinski. 


ni elektis la libretojn del Esperanta Biblioteko Internacia, eldono de la 
librejo Moller £ Borel, Berlin, kies la stilo klasika delonge jam estas plej alte taksita 


de la plej granda parto de l'esperanta publiko. 


Ne detrui la legon, sed gin 


plenumi destinas al ni la sorto. Audu, kiuj havas la orelojn ! 
Por la timemuloj, kompreneble, ciu paso antauen sajnos danĝera kaj senbezona, 


Do la homoj kutimintaj iri kuraĝe antauen, nepre 
ilia subteno ni kalkulas kaj kredas, ke ili helpos al ni esplori la 
opinioj kaj avertos nin en okazo de vera, sed ne sajna dangero. .. . 


ni helpan manon. Je 


h'aoson de diversaj 
Ni laboru kaj esperu ! 


senkulpigos nin kaj etendos al 





ВОПРОСЫ ЯЗЫКА. — LINGVAJ DEMANDOJ. 


Pri Evoluado de Esperanto, 


Kvankam neniu „ortodoksa“ esperan- 
tisto povas pravigi s-ron E, Grosjean- 
Maupin pri enkondukitaj de li tute super- 
fluaj vortoj en lia antaunelonge en Parizo 
eldonita 288-paga esp.-franca vortaro kaj 
kvankam s-ro Edmond Privat en sia Augs- 
burga parolado tute prave atakas la en- 
kondukadon de novaj vortoj, — tamen la 
lastaj iafoje estas tute necesaj. Kompre- 
neble, la novaj vortoj devas esti enkon- 
dukataj nur lau la bezono kaj ne per vor- 
taroj, sed per literaturo, t. e. per evolua 
maniero. Neniu dubas ke ciuj novaj vor- 
toj, enkondukitaj de d-ro Zamenhof mem, 
en liaj klasikaj tradukoj, estas tute necesaj, 
sed ili unuafoje aperis en la literaturo, kaj 
per vortaroj estis nur konstatitaj kiel ele- 
mentoj vivantaj. Gi estas la sola vera 
vojo por la enkondukado de novaj vortoj. 
Kaj oni devas bone rimarki ke enkondu- 
kataj vortoj au esprimas ideojn por kiuj 
en Esperanto mankas fundamentaj vortoj, 
au anstatauas malbone kuwmetitajn vortojn 





(barbarismojn), — aliaj okazoj forestas au 
meritas nur malaprobon. 

Mi neniam forgesos kiel konfuziĝis kel- 
kaj unuaj esperantistoj de la „barbara 
epoko“, uzante du kunmetitajn vortojn : 
dusencan elrigardi (en la senco 
„aspekti“) kaj subaceti (anstatau „ko- 
rupti“). Pasis multe da tempo ĝis kiam 
aperis la novaj vortoj (aspekti, korupti), 
tamen ili aperis, kaj aperis tute nature, 
lau la bezono; tiel same aperis „ac“, 
„svarmi“, „diafana“ k.t. p. 

Se Esperanto ne posedus sian mirindan 
flekseblecon kaj kunmetiteblecon de l'vor- 
to, gi ne povus vivi kaj disvolviĝi, sed 
felice, ĝi posedis ilin en sia fundamento 
kaj tial gi vivis, kaj tial ĝi disvolvig"is, 
kaj disvolviĝante ĝi lauvoje riciĝis el 
fontoj vivantaj. Gi ne estas sanĝo de la 
lingvo, — ĝi estas la bela aldono al la 
netusebla Fundamento, ĝi estas la evoluado 
— rezultato de la vivo mem. 


T. SCAVINSKI. 
S. Peterburgo, Dezembro 1910. 


26 RIGA STELO 


№2 


Универсальная Эсперанто-Ассощащя.*) 
(Изъ рЪфчи Г. Годлера на 1. Конгресс® У. Э. А. въ г. Аугсбург, 1910**). 


(Продолжен!е.) 

Мы, впрочемъ, не фанатики, которые 
вЪфрятьъ, что только эсперантизмъ при- 
несеть добро человЪчеству и что онъ 
является разрЪшешемъ всего. Отнюдь 
нЪть! Но мы полагаемъ, что онъ при- 
носить достаточно важную новую цЪи- 
ность, чтобы работать исключительно 
съ нимъ, въ то-же время относясь съ 
симпат!ей ко всякому другому движен!ю, 
цфль котораго приближается къ нашей, 
однако всегда идя своей собственной 
дорогой. 

Мы до сихъ поръ не говорили о 
самомъ язык Эсперанто. Онъ дЪй- 
ствительно играетъ у насъ одновре- 
менно и маловажную и важную роль: 
маловажную. такъ какъ мы рЪдко гово- 
римъ о немъ; и важную потому, что мы 
не могли бы существовать безъ него. 

Языкъ является для насъ только ору- 
демъ, а не цфлью. Мы употребляемъ 
его такъ-же, какъ народы употребляютъ 
свой родной языкъ и какъ они любятъ 
свой языкъ, съ которымъ они связаны 
традищей и постояннымъ его употре- 
бленемъ; такъ же мы, эсперантисты, 
любимъ нашъ языкъ, ибо при его по- 
средств мы открыли себЪ новые гори- 
зонты, расширили наши познашя, MO- 
жемъ смотрЪфть черезъ границы нашей 
страны, найти собратьевъ и друзей по- 
всюду въ цфломъ мЪ, не смотря на 
нашональныя, расовыя и лингвистическая 
преграды — ибо для насъ уже не суще- 
ствуетъ этихъ преградъ! 

ногда насъ упрекаютъ, что эти идеи 
противоположны патрютизму и ведутъ 
къ его уничтоженио. Относительно этого 
мы можемъ только повторить сказанное 
Д-ромъ Заменгофомъ въ ЛондонЪ въ 
1907 году: „Въ то время, какъ ложный 
патротизмъ, т. е. племенный шовинизмъ, 
есть часть той общей вражды, которая 

3) La Ruslandaj Delegitoj U. E. A. la revuon 
Riga Stelo ricevas senpage ĉ la eksterlandaj 
ĝuas specialan rabaton 309/0. 

34) Universala Esperanto-Asocio. El Malferma Paro- 


lado ce la I-a Kongreso de U. E. A. Farita de H, 
Hodler, Vic-Prezidanto de U. E. A-Esperanto N 85. 





все въ мф$ разрушаетъ — истинный 
патрютизмъ есть часть той великой все- 
MIpHOĤ любви, которая все сохраняетъ, 
строитъ и дфлаеть счастливымъ, эспе- 
рантизмъ, проповфдывающий любовь, и 
патр!отизмь, который тоже проповф$ды- 
ваеть любовь, никогда не могутъ быть 
враждебными между собою.“ 

Нфть, мы не работаемь противъ 
чего бы то ни было, а для челов$- 
чества, но, такъ какъ есть люди, которые 
считаютъ свою нащю выше остального 
человЪ чества, люди для которыхъ любовь 
къ родинф питается главнымъ образомъ 
ненавистью или, по крайней м5рЪ, пре- 
зрышемъ къ родинЪ другихъ, мы дЪй- 
ствительно работаемъ противъ нихъ. 
Никто не можеть навязывать намъ дру- 
гихъ чувствъ къ тфмъ, которыя полу- 
чены нами изъ опыта. Нашъ опытЪ до- 
казываетъ, что на нейтральной почвЪ 
эсперантизма люди различныхъ нашо- 
нальностей и языковъ могутъ мирно 
сноситься между собою, не навязывая 
другъ другу своихъ нащональныхъ осо- 
бенностей и особенностей языка; опытъ 
также доказалъ намъ фальшивость и 
нелфпость предразсудковъ, признавае- 
мыхъ шовинистами за неприкосновен- 
ныя догмы, либо искренно, изъ за не- 
достаточнаго опыта, либо ради другихъ 
болфе корыстолюбивыхъ цфлей. Мы не 
навязываемъ другимъ нашихъ MHbaiĤ, 
хотя мы имфемъ достаточныя причины 
считать ихъ болЪфе разумными, но пусть 
безъ основашя не обвиняютъ насъ въ 
томъ, что наши идеи будто бы противо- 
рЪчатъ иде патр!отизма, ибо нашъ опытЪ 
неоспоримо показываетъ намъ, во пер- 
выхъ, что мы не можемъ принять за абсо- 
лютныя истины все, что во имя ложнаго 
патр!отизма утверждаютъ шовинисты, 
во вторыхъ, что представители самыхъ 
различныхъ нащй, безъ помощи пушекъ 
итому подобныхъ оруд защиты, могутъ 
имфть постоянныя братсюя CHOMEHIA 
межлу собою, при условши, если они 
будуть дфлать это на нейтральной почвЪ, 
принимаемой всЪми. 
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KOHTPECCBI — KONGRESOJ. 


Ръчь Д-ра Л. Л. Заменгофа при 

открытии Перваго Всерос@йскаго 

Съфзда эсперантистовъ въ С-Петер- 
бург 21-го апрфля 1910. 


Милостивые Государи и Государыни! 
Вы, можеть быть, удивитесь, что я 
обращаюсь къ Вамъ не по-русски, а на 
Эсперанто; быть можеть вы скажете, 
что, такъ какъ настояций конгрессъ 
является съБздомъ представителей од- 
ного и того же государства и что вс 
или, по крайней мБрЪ, почти вс участ- 
ники его очень хорошо владфютъ 
однимъ и тфмъ же языкомъ, то было 
бы естественнфе мнЪ говорить съ Вами 
здфсь на русскомъ языкЪ. Однако, су- 
ществуютъ важныя причины, почему я 
избралъ для моей рфчи тотъ язык, за 
который мы боримся и ради котораго 
мы собрались. 

Наши конгрессы, не только междуна- 
родные, но также и нащональные, имЪютЪ 
прежде всего значеше дидактическое и 
воспитательное. Эсперантисты,  раз- 
бросанные по отдфльнымъ городамъ и 
весямъ, собираются въ большемъ или 
меньшемъ числБ, чтобы услышать жи- 
вую рЪчь на нашемъ языкЪ, чтобы про- 
вфрить себя насколько правильно они 
изучили языкъ и насколько хорошо они 
его понимаютъ, чтобы сравнить свои 
собственныя выражешя со способомъ 
выраженя и выговоромъ боле опыт- 
ныхъ эсперантистовъ. Когда они за- 
т$мъ возвращаются домой, они не 
только сами начинаютъ говорить боле 
чисто, но и приносятъ примфръ правиль- 
наго говора тфмъ, которые оставались 
дома. Такимъ образомъ наши конгрессы 
способствуютъ распространенйо знанйя 
правильнаго языка и благодаря имъ на Эс- 
перанто уже говорятъ совершенно одина- 
ково не только въ самыхъ отдаленных 
мфстахъ какого нибудь отдфльнаго го- 
сударства, но и во всЪхъ пунктахъ зем- 
ного шара. Теперь, когда мы слышимъ 
хорошаго и опытнаго оратора-эсперан- 
тиста, бываетъ совершенно невозможно 
догадаться къ какой нашональности или 
стран онъ принадлежитъ. ВполнЪ само- 
стоятельная жизнь нашего языка, съ 





Parolo de D-ro L. L. Zamenhof ge 
malfermo de la Unua Ruslanda Espe- 
rantista Kunveno en Peterburgo, 
4. V. 1910. 

Estimataj Sinjorinoj kaj Sinjoroj! Vi eble 
miros, ke mi parolas al vi ne ruse, sed 
Esperante, eble vi diros, ke gar ni havas 
nun kongreson de samregnanoj kaj ciuj, 
au almenau preskau ciuj, ĝiaj partoprenan- 
toj komprenas tre bone la saman lingvon, 
estus multe pli nature paroli al ili en tiu 
lingvo. Ekzistas tamen gravaj kauzoj, pro 
kiuj mi elektis por mia parolo tiun ling- 
von, por kiu ni batalas kaj pro kiu ni 
kunvenis. 

Niaj kongresoj, ne sole la universalaj, 
sed ankau la naciaj, havas antau cio sig- 
nifon instruan kaj edukan. Esperantistoj, 
disj'etitaj en diversaj urboj kaj urbetoj, 
kunvenas en pli au malpli granda amaso, 
por audi nian lingvon, por kontroli, cu 
ili ĝuste ellernis la lingvon, cu ili bone 
ĝin komprenas, por kompari sian propran 
manieron de parolado kun la parolmaniero 
de pli spertaj esperantistoj. Kiam ili poste 
revenas hejmen, ili ne sole mem parolas 
pli pure, sed ili alportas modelon de bona 
parolado al tiuj, kiuj restis hejme. Tia- 
maniere la kongresoj reguligas la uzadon 
de la lingvo kaj dank' al niaj kongresoj 
jam nun oni parolas Esperanton perfekte 
egale ne sole en la plej malproksimaj an- 
guloj de ciu aparta regno, sed en ciuj 
plej malsamaj lokoj de la tuta tera globo. 
Jam nun, kiam oni audas bonan kaj spertan 
esperantan oratoron, oni neniel povas 
diveni, al kiu nacio au lando li apartenas. 
La plena autonomia vivo de nia lingvo, 
kun ĝia absolute propra, ne pruntita kaj 
ne imitita spirito, ciam pli kaj pli forti- 
kiĝas tiamaniere, kvazau ciuj esperantistoj 
de la mondo loĝus kune sur unu mal- 
granda peco da tero. 
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его духомъ совершенно чистымъ, ни 
У кого не заимствованнымъ и ничему не 
подражающимъ, все болфе и болЪе 
укрЪипляется, какъ будто бы всф эспе- 
рантисты являются жителями какого ни- 
будь одного небольшого уголка земного 


шара. 

Не менБе важно и воспитате ль- 
ное значеше эсперантскихъ конгрес- 
совъ. Отдфльные эсперантисты, никогда 
не имфвише случая приложить на прак- 
тикф то, чему они научились, часто 
сомнфваются, дЪйствительно-ли, при по- 
мощи Эсперанто, можно хорошо пони- 
мать другъ друга. Часто даже въ средЪ 
своихъ эсперантскихъ кружковъ они не 
Рр$шаются говорить на Эсперанто; го- 
ворятъ скверно, предпочитая говорить 
на языкЪ нащюнальномъ и вслфдстве 
нерфшительности рЪчи является также 


и нер$шительность пропаганды, такъ 
какъ эсперантисты плохо говорящие 
NOHEBONB HE могутъ избавиться отъ 


страха, что Эсперанто, можеть быть и 
въ самомъ дфлЪ, скорфе лишь дфло тео- 
ри, чфмъ практики. Но, когда плохо 
говоряцшИй является на конгрессъ, гдЪ 
онъ имфетъ возможность слышать хоро- 
шихъЪ и опытныхъ эсперантскихъ ора- 
торовъ, когда онъ своими собственными 
ушами и глазами убЪфждается какъ кра- 
сиво и плавно можно говорить на Эспе- 
ранто, его энтумазмъ пробуждается, 
онъ видить, что онъ работаетъ не ради 
чего-то мертваго, а жизнеспособнаго и 
онъ возвращается домой съ обновлен- 
ными силами и энергей. Такимъ обра- 
зомъ, наши конгрессы, не только между- 
народные, но также и м$стные, воспи- 
тываютъ убЪжденныхъ, а слфдовательно 
и полныхъ энтуз!азма бойцовъ за наше 
дЪло. 

Таковы главные мотивы, ради чего 
мы на нашихъ конгрессахъ, не только 
международныхъь но также нашональ- 
ныхъ и мфстныхъ, непремфнно должны 
говорить не только объ Эсперанто, но 
и на Эсперанто. 

Но, если на каждомуъ нашональ- 
номъ Эсперанто-конгресс$ эсперантская 
р$фчь весьма желательна, она является 
еще болБе желательной особенно въ 
нашемъ отечествЪ, въ обширномъ 
государствЪ Россйскомъ. Наше громад- 





ЭТЕЕО №2 

Ne malpli grava estas la eduka sig- 
nifo de la esperantistaj kongresoj. Izolitaj 
esperantistoj, kiuj neniam havis la eblon 
praktike apliki tion, kion ili lernis, ofte 
dubas, cu efektive per Esperanto oni po- 
vas tute bone interkompreniĝi. Ec interne 
de la esperantistaj grupoj oni ofte ne kura- 
ĝas paroli Esperante, oni balbutas, oni 
preferas paroli en sia nacia lingvo, kaj 
proporcie al la nekuraĝeco de la parolado 
aperas ankau nekuraĝeco de propagando, 
gar la esperantistoj-balbutantoj malgrau- 
vole ne povas liberigi sin de la timo, ke 
eble tamen Esperanto estas afero pli 
teoria, ol praktika. Sed kiam la balbu- 
tanto venas al kongreso, kie li havas la 
eblon audi bonajn kaj spertajn Esperan- 
tistajn oratorojn, kiam li per siaj propraj 
oreloj kaj okuloj konvinkiĝas, kiel bele 
kaj flue oni povas paroli en Esperanto, 
li entuziasmiĝas, li vidas, ke li laboras 
por io viva kaj vivoplena, li revenas 
hejmen kun nova kurago kaj energio. 
Niaj kongresoj, ne sole la universalaj, sed 
ankau la lokaj, tiamaniere edukas kon- 
vinkitajn, sekve ankau entuziasmajn ba- 
talantojn por nia afero. — 


Tio estas la cefaj motivoj, pro kiuj ni 
en ciuj niaj kongresoj, ne sole en la uni- 
versalaj, sed ankau en la naciaj au re- 
gionaj, nepre devas paroli ne sole pri 
Esperanto, sed ankau per Esperanto. 


Sed se en ciu nacia kongreso espe- 
rantista la Esperanta parolado estas tre 
dezirinda, gi estas ankorau pli dezirinda 
speciale en nia regno, en la vasta Rus- 
lando. Nia grandega regno, kiu etendiĝas 
de la Karpatoj ĝis la Paca Oceano kaj de 
la „malvarmaj Finnaj rokoj ĝis la flama 
Kolhido“, nia regno estas tiel mikskon- 
sista, ke ciu tutruslanda kongreso estas 
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ное государство, простирающееся отъ 
Карпатскихъ горъ до Тихаго океана и 
„оть финскихъ хладныхъ скалъ до пла- 
менной Колхиды“, наше государство, по 
своему населеншо представляетъ такую 
смЪсь племенъ и народовъ, что каждый 
всероссйсюЙ конгрессъ напоминаетъ 
собою конгрессъ международный. См$- 
шено населеше также и въ другихъ 
государствахъ, но тамь характеръ 
взаимныхъ отношешй между населяю- 
щими ихъ народами совершенно иной, 
чфмъ у насъ. 

Я не намфренъ здфсь выяснять при- 
чинъ этого факта, такъ какъ это 8a- 
ставило бы меня вступить въ область 
политики, чего я хотфлъ бы избЪжать; 
я лишь констатирую фактъ. ВслФдстые 
наличности этого факта, у насъ въ 
Poccin eme долгое время не можетъ 
быть конгрессовь всероссйскихъ въ 
обширномъ значени этого слова, на ко- 
торыхъ приняли бы участе съ полной 
охотой и полной искренностью всЪ на- 
роды государства Россскаго. Точно 
также въ течеше долгаго времени кон- 
грессы, дЪйствительно искренно MOCK- 
щаемые народами населяющими Россию, 
могутъ осуществляться единственно 
лишь на основ нейтральной. 

Настоящий всеросс сю эсперантскй 
конгрессъ является первымъ таковымъ 
конгрессомъ. На конгрессЪ, который 
сегодня открывается, не будетъ ни кон- 
курентовъ, ни враговъ, ни поработите- 
лей, ни угнетенныхъ, будутъ только 
единомышленники и сограждане. По- 
этому я съ радостью привЪт- 
ствую Первый Всеросс!йск!Й 
эсперантск!й конгрессъ; я 
привЪтствую его вдвойнЪ: какъ эсперан- 
тистъ и какъ росслянинъ. 

Не многочислененъ нашь нынфшый 
конгрессъ, такъ какъ подготовляться 
къ нему стали слишкомъ поздно. Очень 
мало русскихъ эсперантистовъ прини- 
маетъ участе въ немъ, и очень немног!я 
народности имфютъ на немъ своихъ 
представителей. Въ дфйствительности 
это лишь начало, проба, это лишь 
предварительный, пробный шагъ для 
будущихъ русскихъ эсперантскихъ кон- 
грессовъ. Однако я не сомнЪфваюсь, что 
нашъ пробный небольшой копгрессъ не 
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iom simila al kongreso internacia. Miksita 
estas la loĝantaro ankau en aliaj regnoj, 
sed tie la karaktero de la reciprokaj 
rilatoj inter la popoloj estas alia ol ce ni. 


Mi ne volas ci tie analizi la kauzon de 
ci tiu fakto, car tio devigus min eniri en 
regionon politikan, kion mi deziras eviti; 
mi nur konstatas la fakton. Pro la ekzistado 
de tiu fakto, dum longa tempo ankorau 
en nia regno ne povos okazi kongresoj 
efektive tutruslandaj, en kiuj kun plena 
sincereco partoprenus iuj popoloj de la 
Ruslanda regno. Ankorau dum longa 
tempo efektivaj kaj sincere partoprenataj 
kongresoj de la ruslandaj popoloj povos 
okazi nur sur fundamento neutrala. La 
unua el tiaj kongresoj estas la nuna tutrus- 
landa kongreso esperantista. En la kon- 
greso, kiu nun malfermigas, ne ekzistos 
konkurantoj kaj malamikoj, ne ekzistos 
humiligantoj kaj humiligatoj, ekzistos nur 
samideanoj kaj samregnanoj. Tial mi 
ĝoje salutas la unuan Rus- 
landan Esperantistan kongre- 
son; mi salutas ĝin duoble: kiel esperan- 
tisto kaj kiel ruslandano. 


Ne granda estas nia nuna kongreso, gar 
oni komencis gian preparadon tro mal- 
frue. Tre malmulte da ruslandaj esperan- 
tistoj partoprenas en ĝi, tre malmulte da 
ruslandaj popoloj havas en gi siajn repre- 
zentantojn. En efektiveco ĝi estas nur 
komenco kaj provo, ĝi estas nur prepara 
paso por la estontaj ruslandaj esperanti- 
staj kongresoj. Mi tamen ne dubas, ke 
nia prova kongreseto ne restos sen utilo 
por la esperantismo en Ruslando, Malgrau 
niaj malgrandaj fortoj, mi esperas, ke la 
kunvenintaj samideanoj povos meti kelkajn 
fundamentajn stonojn, sur kiuj poste kon- 
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останется безъ пользы для эсперантизма 
въ Росси. Несмотря на наши незна- 
чительныя силы, я надфюсь, что собрав- 
mieca здЪсь участники могутъ положить 
нфсколько основныхъ камней, которые 
впослфдсти послужатъ для создашя 
грандознаго росс!скаго эсперантизма. 

Я надЪфюсь, что, благодаря нашимъ 
усилямъ, мы вскорф не будемъ при- 
нуждены болфе стыдиться передъ ино- 
земцами и что наше дфло будетъ стоять 
въ нашемъ государств также крЪпко, 
какъ и въ другихъ странахъ. Въ добрый 
часъ начнемъ нашу работу! 


struiĝos ciam pli kaj pli grandioza rus- 
landa esperantismo. 


Mi esperas, ke dank' al nia penado ni 
baldau ne bezonos honti antau la ekster- 
lando kaj nia afero staros en nia regno 
tiel same bone kaj fortike, kiel en aliaj 
landoj. 


En bona horo ni komencu nian laboron ! 





Первый Конгрессъ Универсальной Sonepauro-Acconianiu Bp Ayrc6yprh.“) 
(15-21 1юля 1910 г.) 


Всего только два года существуетъ 
наша Универсальная Эсперанто ие 
щащя (У. Э. А.) и уже теперь она усп$ла 
объединить болфе 8000 членовъ и деле- 
гаты ея находятся въ 850 городахъ, 
расположенныхъ въ различныхъ частяхъ 
свфта. Никто не могьъ предполагать, что 
эта Ассощащя такъ удивительно быстро 
и неудержимо распространится; но ея 
истинно практическая организащя, ея 
полезность и необходимость не только 
для эсперантистовъ, но особенно 
также для неэсперантскихъ 
международныхъ коммерсан- 
товъ и путешественниковъ 
безусловно гарантируетъ ей грандоз- 
ный успфхъ въ будущемъ. По поло- 
женю У. Э. А. устраиваеть ежегодно 
съфзды во время Всемрныхъ ежегод- 
ныхъ эсперантскихъ конгрессовъ, но 
такъ какь въ текущемъ году этотъ кон- 
грессъ имфлъ мЪсто въ АмерикЪ, коми- 
теть Ассошащи р$шиль устроить спе- 
щальный конгрессъ въ одномъ изъ Ев- 
ропейскихъ городовъ. 

Ayrc6yprckie эсперантисты предло- 
жили устроить этоть конгресъ въ ихъ 
город, гд$ въ тоже время были орга- 
низованы конгрессы Германской Эспе- 
ранто-Ассощащши и Всемрнаго Союза 





7) I Kongreso de U. E. A. —— Augsburg, 28 julio 
— 8 augusto 1910. 





Врачей. Предложеше съ благодарностью 
было принято и въ послфдёе дни юля 
мфсяца многочисленные эсперант!ане 
съБхались въ прекрасный и гостепр1- 
имный городъ Аугсбургъ. 

Конгрессъ Универсальной Эсперанто- 
Ассощащи существенно разнится отъ 
нашихъ Всемрныхъ конгрессовъ, такъ 
какъ У. Э. А. — предпр яме практи- 
ческое и занимается только прим$не- 
немъ языка Эсперанто для своихъ ути- 
литарныхъ цЪлей. 

15-го юля состоялось торжественное 
открыте конгресса. Большой залъ го- 
стиницы „Гри Негра“ (Но{е! 3 Моргеп) 
былъ полонъ до послЪдняго уголка. На 
великолЪпно украшенной эстрадЪ по- 
являются городской голова Аугсбурга, 
королевскй придворный  COBBTHAKB 
г. Вольфрамъ, и члены комитета У. Э.А. 

Предсфдатель Ассошащи Г. Болинг- 
брокъ-Мюди открываетъ засфдаше и 
привфтствуеть присутствующихъ. За- 
тфмъ городской голова привфтствуетъ 
конгрессъ сл$дующими словами: „Весьма 
уважаемое Собране! Какъ Аугсбургсюй 
городской голова и почетный предсЪ- 
датель эсперантскихъ конгрессовъ въ 
нашемъ городЪ, я отъ всей души при- 
вфтствую членовь Перваго Конгресса 
у. Э. А. Сь большимь удовольстйемъ 
мы приготовили радушный премъ для 
Вашихъ засБданй, и мы желаемъ, чтобы 
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Вы чувствовали себя между нами какъ 
дома и чтобы вынесли отсюда хоропия 
впечатлЪня и посл$ съ удовольстиемъ 
припоминали о дняхъ проведенныхъ 
Вами въ Аугсбург. Мы особенно же- 
лаемъ, чтобы эти засфдашя поддержали 
и дали толчекъ дЪлу въ этомъ городЪ. 
Какъ центръ промышленности, продукты 
котораго уже разсылаются по всему 
мру, для насъ весьма интересна идея 
эсперантизма, и я лично весьма сожалЪю, 
что я еще не въ состояши привфтство- 
вать Васъ на Вашемъ общемъ языкЪ. 
Но я намфренъ изучить этотъ языкъ и 
уже нашелъ человфка, который обучитъ 
меня, по крайней мЪрЪ, элементамъ 
языка Эсперанто. Чего нБтъ еще се- 
годня, то осуществится завтра. При- 
сутствуя на засфдашяхъ Германской 
Эсперантской Ассошаши я твердо убЪ- 
дился, что Эсперанто—жизнеспособный, 
благозвучный и одухотворенный языкъ, 
уже весьма распространенный и, без- 
спорно, имфюнИЙй полную успфха бу- 
дущность. 

„Мы всф были весьма праятно пора- 
жены благозвучностью Вашего языка, 
который отнюдь не задается цЪфлью вы- 
теснить нащональные языки, но слу- 
жить только удивительнымъ орудемъ 
для сношенй между всфми цивилизо- 
ванными народами. 

„Въ надеждЪ, что при помощи Вашей, 
полной энтуз!азма, работы, Эсперантизмъ 
все болЪе и болфе будетъ имфть‘усиФхъ, 
я повторяю: примите сердечный привЪтъ 
оть города Аугсбурга.“ — Въ весьма 
краснорЪчивой рЪчи на языкф Эсперанто 
г.Г.Годлеръ, Вице-ПредсЪдатель У. Э.А. 
обращается къ присутствующимъ и вы- 
ясняетъ задачу нашихъ конгрессовъ.*) 

Затфмъ для посфтителей конгресса 
были устроены различныя развлечения и 
первый день пролетфлъ быстро и весело. 

Въ слБдующе дни было семь рабо- 
чихъ засфданй, умфло руководимыхъ 
г. Мюди и постоянно хорошо посфщен- 
ныхъ эсперантанами. (СдЪфлано было 
много. Всего было представлено 26 ра- 
портовъ административнаго, финансо- 
ваго, коммерческаго, юношсскаго харак- 


2) Переводь этой р$чи мы даемъ нашимъ 
читателямъ въ № Ти 2. 





тера, о туризмЪ и о многихъ другихъ, 
болБе или менфе постороннихъ, вопро- 
сахъ. Не останавливаясь детально на 
всфхъ этихь работахъ, начинаняхъ, 
предложешяхъ и ршеняхъ, мы непре- 
MBHHO должны, однако, прибавить, что 
Конгрессъ, въ течеше 7 рабочихъ засф- 
nani обсуждаль и рЪ$шилъ всего 71 
вопросъ. Это уже несомнфнно свидф- 
тельствуетъ о важной и успЪфшной ра- 
бот и снова доказываетъ, что Универ- 
сальная Эсперанто-Ассощащя — это пол- 
ное жизни и развитя предпряте. Это 
самый важный союзъ, который зани- 
мается практическимъ прим$не- 
шемъ нашего языка и отнюдь не вмЪ- 
шивается въ вопросы языка. Для него 
проблема международнаго языка рЪшена, 
и эсперантане смфются надъ любящими 
TEOpIH людьми, напрасно ищущими дру- 
гого рёшев!я этой проблемы. 

Рядомъ съ ежедневной работой, по- 
сЪтители конгресса наслаждались также 
прекрасно организованными развлече- 
ями. Красивый вечерый праздникъ 
объединилъ этихъ веселыхъ людей въ 
великолфпномъ большомъ саду въ Шис- 
грабенф; въ воскресенье 18 поля была 
устроена экскурая въ Фюсенъ и къ 
королевскимъ замкамь въ Нейшван- 
штейнЪ; на слфдуюций день г. Прива 
держаль на язык Эсперанто рЪФчь, 
имЪвшую большой успфхъ, на которой 
присутствовали и мноме не-эсперанти- 
сты. Въ тотъ-же вечеръ профессоръ 
г. Ледереръ изъ Праги произнесъ пу- 
бличную рЪ$чь объ У. Э. А. и Эсперан- 
тизм$ въ большомъ зал городской 
Биржи. Результатъ его рЪфчи былъ са- 
мый блестящй и посл нея У. Э.А. 
прюбрфла много новыхъ адептовъ. Въ 
послфднй вечеръ конгрессной недфли 
въ Шисграбен$ былъ устроенъ большой 
праздникъ, на которомъ присутствовало 
болЪе 500 человЪкъ. Праздникъ начался 
чтешемъь съ свфтовыми картинами о 
Клондэйкскомъ золотоносномъра1онф въ 
СЪверной АмерикЪ. ПослЪ чтен!я слф- 
довалъ концертъ и, наконецъ, всегда 
веселое юношество — хотя н$которые 
были и не очень молоды, — развлекалось 
танцами. 

Ayrc6yprckie эсперантисты, весьма 
умЪло организовавшше конгрессъ У. Э.А.., 
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позаботились также и объ устройствЪ вы- 
ставки. Эта выставка, помфщавшаяся въ 
большомъ зал гостиницы „Три Негра“, 
весь день была полна посЪтителями, не 
только членами Конгресса, но также и 
жителями города. Въ смежной комнатЪ 
была организована продажа эсперантской 
литературы. Другая книжная торговля, 
въ городЪ, въ течене всей этой недфли 
также имфла солидный YCNBXB. 

Посл Аугсбургскаго конгресса MHO- 
це эсперантйане посЪтили Мюнхеньъ, гдЪ 
местная группа постаралась устроить 
имъ также радушный премъ. 

Резюмируя все вышеизложенное, 
можно съ гордостью сказать, что Пер- 
вый Конгрессъ У. 9. А. имфлъ неожи- 
данный успфхъ, что онъ многимъ спо- 
собствоваль нашему движеншо и что 








у. Э. А. этимь конгрессомъ доказала 
свою полезность и необходимость для об- 
легчен!я всевозможныхъ международ- 
ныхъ сношенй. Мы не сомнЪваемся, что 
въ слъдующемьъ году на своемъ второмъ 
конгрессЪ У. 9. А. будетъ стоять еще 
болфе прочно, что оказываемыя ею уже и 
теперь разнаго рода услуги будутъ еще 
многочисленнфе и разнообразнфе, что 
число членовь ея достигнетъ внуши- 
тельной цифры 10,000. Мы можемъ отъ 
души пожелать, чтобы изолированые 
эсперантисты спфшили присоединяться 
къ этой полезной Ассошащи, такъ прочно 
зарекомендовавшей себя съ чисто прак- 
тической стороны. Вотъ дЪйствительно 
практическое ршеше примфненя меж- 
дународнаго языка. 
До свидашя въ Антверпен! 





Эсперанто на Практик%. 
Esperanto en la Praktiko. 


Преподаван1е — Instruado 


Владивостокъ. Восточный Ин- 
ститутъ. 

Казань. Университетъ. 

Кострома. Отдфлеше 
Креста. 

Томскъ. Университетъ. Технологи- 
чесюй Институтъ. 

Харьковъ. Университетъ. 
лене Краснаго Креста. 

Бухарестъ. Въ обществ® рабо- 
чихЪ печатнаго дЪла. 

Руанъ. Торговая Палата и Ремес- 
ленное Училище. 

Соф:я. Университетъ. 

Тырново. Спешальный Курсъ для 
ознакомлешя съ лучшими произведе- 
нями эсперантской литературы. 

Шумна. Педагогическое Училище. 

Загребъ. Почти всЪ директоры 
среднеучебныхь заведен г. Загреба 
(Хорват!я) рекомендовали ученикамъ 
изучить Эсперанто. 


Краснаго 


Orub- 





Эсперанто въ учебныхъ за- 
веден!яхъ г. Лиля (Франшя). На 
высшихъ курсахъ одноклассныхъ учи- 
лищь и въ среднихъ учебныхъ заведе- 
няхъ Лиля преподаваше языка Эспе- 
ранто правильно производится съ 1907 
года. Ежегодно происходитъ экзаменъ, 
собираюций свыше 400 учащихся, въ воз- 
растБ отъ 12—15 лЪтъ. Этотъ экзамен 
состоитъ изъ письменнаго перевода съ 
французскагоязыка и Эсперанто и чтеншя 
въ слухъ съ объясненшями. Не полу- 
чивиие отм$тки {ге Бопе могутъ на 
сл5дующий годъ снова держать экзамену. 

Въ жюри, съ г. инспекторомъ Minet 
во главЪ, принимаютъ учасме учителя 
и эсперантисты, всф имфюцие уже ди- 
пломы. 

Послфлше экзамены происходили въ 
[ол этого года. 10 женскихъ гимназй 
представили 188 ученицъ, изъ коихъ 
164 усифшно выдержали экзаменъ, и 
12 мужскихъ гимназий — 257 учениковъ, 
изъ которыхъ выдержали экзамен 238 
Всего 22 уч. зав. дали 445 кандидатовъ; 
изъ нихъ съ успфхомъ сдали экзаменъ 
и получили дипломъ’ 897. 
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Длястудентовъ. Только что поя- 
вился при содЪйстви факультета из- 
данный Гренобльской эсперантской 
группой университетский справочныйлис- 
токъразъясняюший организашю курсовъ, 
учрежденныхь 14 лфть тому назалъ 
спешально для студентовъ-иностран- 
цевъ, желающихъ усовершенствоваться 
во французскомъ языкф. Кром$ того, 
онъ даеть свфдЪшя о достопримФча- 
тельностяхъ города, которыя, не менфе 
какъ и прекрасно поставленное препо- 
даване, привлекають въ живописный 
Гренобль массу студентов (за nocxrkaHiŭ 
годъ болфе 1100 человфкъ), въ томъ 
числ, разумфется, и эсперантистовъ. 

Желающие могутъ получить этотъ 
листокъ безплатно отъ секретаря госп. 
Roy, 8, rue Authoard, Grenoble 
(France), wbM могутъ принести по- 
сильную помощь союзу, называющемуся 
„Protekta Komitato“ (KoMuTeTe AHA CO- 
дЪйстыя  иностраннымъ  студентамъ), 
существующему въ этомъ городф. 

Нашимъ итрофанушкамъ. 
Какъ вы отвфтите на слфдующее воз- 
ражеше: „Да, вы правы, я понимаю, что 
Эсперанто, можетъ быть, перемфнитъ 
условя жизни, на всемъ земномъ шарф, 
принеся людямъ возможность взаимнаго 
пониманя; я вижу, какую пользу онъ 
принесетъ различнымъ слоямъ человЪ- 
ческаго знашя. Принцишально я при- 
знаю всф заслуги Эсперанто и его 
пользу, но изучать его не могу, такъ 
какъ у меня слишкомъ мало свободнаго 
времени и къ тому же я совершенно 
неспособенъ къ изученйо иностранныхЪ 
языковъ. У меня очень слабая память и 
вдолбить въ мою голову всф сложныяпра- 
вила полной грамматики изапомнитьнаиз- 
устьвесь запасъ безчисленныхЪъ словъ но- 
ваго языка для меня прямо немыслимо!“. 
Тогда вы выкладываете вашъ главный 
аргументъ, отвфчая: „Но, другъ мой, 
вся наша грамматика состоитъ только 
изъ 16 правилъ, для заучиваюя кото- 
рыхъ достаточно часа времени; изъ на- 
шего словаря вы уже знаете половину, 
а изъ остальной половины вы часть пой- 
мете безъ всякаго изучешя. Попро- 
буйте, мы отлично знаемъ, что черезъ 
мЪсяцъ уже вы, безъ особаго труда, 
усвоите весь необходимый матерлалъ 





нашего языка.“ Иесли вы въ это время 
дадите ему въ руки одинъ изъ тфхъ ма- 
ленькихъ учебниковъ, которые сотнямъ 
тысячь людей дали возможность сдЪ- 
латься эсперантистами, можно не сомн$- 
ваться, что вашь собесфдникъ будетъ 
вполнф убЪжденъ. — ДъЪйствительно, 
только „подъ лежачй камень и вода не 
течетъ“. Стоитъ лишь попробовать и убЪ- 
диться! „Но стоить ли попробовать?!“ 
спросятъ мноме. На этотъ вопросъ от- 
вЪтимъ словами гр. Л. Н. Толстого, кото- 
рый еще въ 1894 году далъ объ языкЪ 
Эсперанто сл$дующий отзывъ: 
„Легкость изучешя его такова, что, 
получивъ лфть шесть тому назадъ Эс- 
перантскую грамматику, словарь и статьи, 
написанные на этомъ языкЪ, я, посл 
не болЪе двухъ часовъ занят, былъ въ 
состояши, если не писать, то свободно 
читать. Во всякомъ случа$ жертвы, ко- 
торыя принесетъ каждый человЪкъ, по- 
святивъ нфсколько времени на изучеше 
этого языка, такъ незначительны, а "0- 
слъдствя, которыя моцть произойти оть 
усвоеня всъми этозо языка, так отромны, 
что нельзя не сдълать этой попытки.“ 
Призывъ всемрно-изв$стнаго писа- 
теля и самоотверженная работа убЪфж- 
денныхъ сторонниковъ идеи одного 
всеобщаго международнаго языка не 
остались безъ результатовъ. Въ насто- 
ящее время Эсперанто уже изучаютъ 
миллюны людей, на немъ существуетъ 
богатая литература, издается въ раз- 
ныхъ государствахъ болфе 100 журна- 
ловъ и газетъ и весь земной шаръ об- 
легла густая сть эсперантскихъ об- 
шествъ и грушть, имфющихъ своею за- 
рачею пропаганду и развите этого языка. 
Для сужденя о степени пригодности 
языка Эсперанто къ разговорной форм 
сношенй въ 1905, 1906, 1907, 1908, 1909 
и 1910 годахъ были созваны во Франши, 
Швейцари, Англи, Гермаши, Испаши 
и Соединенныхъь Штатахъ конгрессы 
Эсперантистовъ всего земного шара. 
Конгрессы эти увЪнчались самымъ бле- 
стящимъ успфхомъ: участники ихъ 
вполнф могли понимать другъ друга на 
Эсперанто. Для дальнфЙшаго развийя 
языка въ настоящее время рфшено таше 
Конгрессы устраивать ежегодно в 
личныхъ государствахъ земного 
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CxbaypuiĤ, седьмой по счету кон- 
грессъ состоится въ августЪ 1911 года 
въ Антверпен (Бельмя). 


Эсперантская жизнь. 
Esperanta vivo 


Справочнымъ Бюро города 
Дюсселььдорфа (Герман!я) изданъ 
на нфмецкомъ языкЪ и Эсперанто путе- 
водитель по городу, разсылаемый без- 
платно. Съ требовашями обращаться: 
Verkehrsverein 91, Graf Adolfstr, Dŭssel- 
4от!, Германйя. 

Policanoj-Esperantistoj. По 
примЪфру, поданному городомъ Кембрид- 
жемъ въ 1907 году, въ настоящее время 
уже мноше города, какъ, напримЪръ: 
Антверпенъ, Барселона, Брюссель, Ва- 
шингтонъ, Гаага, Дрезденъ, Хемницъ, 
Лондонъ, Парижъ и др., обзавелись по- 
лицейскими чинами для внЪшней службы, 
владфющими языкомъ Эсперанто. 

Извфстная фирма ТБоз. СооКк & 
Son, Т.оп4оп, организуетъ въ январЪ 
(17—24) 1911 въ СвашБегу (Швейцария), 
лежащей на сфверномъ склонф горы 
Реп: аи М:а`, международный тур- 
ниръ для спортсменовъ. Спешальный 
проспектъ на яз. Эсперанто можно по- 
лучать въ отдфлешяхъ этой фирмы. 

Канада. Миссонеръ И. М.-Деконъ 
(I. M. Decoene) сообщаетъ изъ Брандона: 
„въ нашемъ городЪ, населене котораго 
говоритъна 82 различныхъязыкахъ, дЪти 
уже учатъ молитвы на языкЪ Эсперанто, 
молодежъ обоего пола поетъ псалмы и 
многе пасторы объясняютъ катехизисъ 
и лаютъ отпушеше грфховъ исповЪд- 
никамъ на этомъ общечеловЪфческомъ 
язык“. (Сегт. Езр.) 

Глазго. Во всЪхъ читальняхъ го- 
родскихъ библотекъ лежить на столахъ 
„The British Esperantist“. 
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Слфдуя этому прекрасному примЪру, 
редакшя В 12а З+е|о высылаетъ жур- 
налъ въ городскя бибщотеки г. Риги, 
а потому читатели найдутъ его: 

Въ Городской бибмотекЪ, въ здани 
Ратуши. 

Въ Первой городской читальн$, Гер- 
АЕ 19. 

о Второй городской читальнЪ, Каль- 
нецемская 18. 

Въ Мадрид основана военная Эсперант- 
ская Лига подъ покровительствомъ короля 
Альфонса ХШ, президентомъ которой состоитъ 
капитанъ 1. Перогордь. (С. Е.) 

Езрегап:о и Торговыя Палаты. 
Наша Рижская Биржа пока спитъ и не иметь 
ещени малЪйшаго понят!я, каше усп$хи языкъ 
Эсперанто дфлаетъ въ торговыхъ палатахъ въ 
другихъ государствахъ. Мы весьма сожалЪемъ, 
что за недостаткомь м$ста должны ограни- 
читься лишь краткими выдержками изъ за- 
граничной литературы объ этихъ успфхахъ. 

Кассель, Торговая палата, признавъ не- 
обходимость и пользу международнаго языка, 
обфщала свое содЪйстье местной групп эспе- 
рантистовъ, 

Лигницз. Мъстная Торговая Палата въ 
послфднемъ своемь годовомъ засфдан!и вы- 
сказалась за необходимость введения языка Эс- 
перанто въ сферу коммерческихь сношений, 


FAJREROJ. 


Ne Ŝaumas la Maro. 


Ne saumas la maro, ne plaudas la ond', 
Kaj staras la arboj senmove ; 

En hela akvaro kviete la mond' 

Jen respeguliĝas denove. 


Mi sidas sur stono, — kaj pendas nubet' 
Senmove en blua vastaro ; 

L'animon profundan karesas kviel', — 
Parenca al gi estas maro! . . 


Grafo Alekseo Tolstoi. 
Esperantigis D-ro ANDREO FI$ER 
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LITERATURA FAKO. 


Leo Belmont. 
LA RADIOJ DE ROENTGEN. 


La salutojn de la amikeco sekvis la 
riprocoj de la amikeco. 

— Halti en meblitaj cambroj — cu vi 
scias, tio estas porkaj'o! 

— Mia kara, cu ne estas bone ci tie?... 

— Sed vi devis, sed vi devis... vin 
direkti al mi!... Kial vi ne faris tion ?... 

La scienculo momenton sanceliĝis : 

— Mia kara... mi povus vin ĝeni... 

Kaj venkante sian lakonecon, li aldonis 
ani laute : 

— Vi ja edziĝis!... 

La instruisto ekridis : 

— Vi do estas ciam sama malamiko de 
la virinoj!... 

la nerva tremo trakuris la vizaĝon de 
la scienculo, kvazau eh'o de neforgesita 
senreviĝo... 

— Sed vi ja povis veni al mi... Mi 
ekmiris, ricevinte la leteron per portisto. 
Vi alvokas min. Mi pensis, ke vi alve- 
turis malsana ... Kaj mi tuj en la fiakron... 

— Mia kara... mi ne konas vian ed- 
zinon... Eble io... 

— Strangulo! Nekorektebla strangulo!... 
Antau cio, mia edzino estas anĝelo!... 
kaj si akceptus mian malnovan amikon 
kun malfermitaj brakoj... kvankam, ver- 
dire, per via trijara silento vi ne meritis 
tion ... Kaj due... vi ne trovus sin hejme, 
gar hodiau estas dimanco ... QCiudimance 
matene mi akompanas sin al la stacidomo... 
si veturas al la patrino en Milanowek... 
kaj mi, mi min donas al mia laboro. 

— Kion vi verkas ? 

— Fakon de romaj kaj grekaj anti- 


kvaj'oj por enciklopedio ... La eldonistoj 
postulas plej rapide... Mi ne havas 
tempon por spiri... Sed, por kiel longe 


vi venis Varsovion ? 
— Por kvin... dek tagoj ... Mi devas 
repreni heredaj'on ... 


— Ho, ho!... Kiel granda ĝi estas ? 
— Du mil... post mia onklino ... 

— Certaj ? 

— Certaj... la advokato skribis al mi, 


ke restis ankorau malgrandaj formalaj'oj 
en la hipoteko... La sumo ne estas 





granda, sed gi estos tre utila por mi... 
Mi veturas Londonon ... 

— Londonon ?!... Por kio?... 

La severa mieno de la scienculo sere- 
niĝis. Li rektiĝis kvazau de sento de 
ĝoja fiero. Kaj kun emfazo diris : 

— Mi veturas por prezenti mian eltrovon 
al la reĝa akademio de la sciencoj. 


— Ho, ho!... Eltrovon!... 
— Frukton de trijara sencesa laboro... 
Mi min izolis en kamparo ... Cio, kion 


mi posedis, mi elspezis por la eksperi- 
mentoj... lafoje mi fariĝis preskau fre- 
neza... Vi miras, ke mi ne skribis al 
vi... Mia kara, mi rompis la rilatojn kun 
la tuta mondo ... Ah, kia turmento!... 
Sed fine mi havas, mi havas ... 

Ekscitita li pasis en la cambro. 

Li proksimiĝis al grandega kofro kaj, 
frapante gin per la fingroj, diris kun gojo 
preskau infana : 

— Ci tie estas miaj aparatoj . .. kaj 
komencita grandega verko .., Vi vidos!... 
Vi audos ! 

— En kio konsistas via eltrovo ? — de- 
mandis la instruisto, skuita de la entuziasmo 
de l' amiko. 

— Ne tiel facile estas klarigi al vi... 
vi ja estas latinisto. 

— Tamen iomete mi kredeble kom- 
pTEenOsas Na. 

— Mia kara... . mi perfektigis la foto- 
grafadon per la radioj de Roentgen. 
Mi mezuris la gradon de ilia penetremo ... 
Sur ci tiu bazo mi konstruis novan teorion 
de la materio . . . kaj mi skribas verkon, 
en kiu mi proklamas novajn opiniojn filo- 
zofie natursciencajn . . . 

— Atendu! ,.. Cio miksiĝas en mia 
kapo ... Kiel unu kun la alia ? 

a scienculo ridis : 

— Ah, latinisto, latinisto ! Kiel mi porros 
klarigi tion al vi populare ? Atentu! . ... 
Kiam ni parolas pri la realeco de la 
mon do, ni ordinare citas kiel pruvon la 
eksperimentojn perla sentoj... 
Kiel decidan ni rigardas la palpsen- 
ton... Car kio koncernas la vidsen- 
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ton, kiu ĝuas la famon de dua atestanto 
de la realeco de la ekstera mondo, ni 
devas konfesi, ke ci tiu atestanto trompas 
nin mil fojojn . . . Ĝi mensogas al ni per- 
spektivon sur la ebeno de pentrita tolo, 
kreas iluzion de la profundeco kaj lar- 
geco ... Au kontraue, ĝi stelas la per- 
spektivon, mallongigas la interspacon inter 
objekto kaj la fono, se al la okulo mankas 
punktoj por kompari la distancojn ... 
La palpsento devas esti korektanto de la 
vidado ... la plej fidinda gvidanto ... 
Sed tio estas sensencajo! . . La palpsento 
mensogas ne malpli, ol la vidsento! ... 

— La palpsento mensogas ? ! — eksaltis 
la instruisto sur la sego. 

— Jes! La palpsento diras al ni nenion 
pri la denseco de la medio, en kiu ni 
estas. En normalaj cirkonstancoj ni nenion 
scias pri la materieco de la aero, nin cir- 
kauanta, ĝis forta vento haltigos nin au 
pusos per sia atako .. . La palpsento 
estas esprimo de relativa nia denseco 
kompare kun la denseco de la medio ... 
En la maldensa aero de la supraj regionoj 
la sango sprucas tra ciuj poroj de aeronauto 
— ĝi ne povas resti en la svelanta korpo .. 
Kaj se ni posedus korpon de la denseco 
de stalo kaj rapidecon de kanona kuglo, 
ni trairus tra ligno, muro, kiel nun tra 
la aero, au almenau tra la akvo... La 
muroj disigus antau ni, pereus la kontrau- 
staro de la objektoj, sekve ankau la palp- 
sento! ... Ni sentus apenau impreson de 
malgranda peno, trairante kvazau kuglo 
tutan masonitan domon, trapusinte nin tra 
kelke da ĝiaj internaj muroj . .. 

— Tamen . . . Ni iom Oika ЯН 

— Tio iomete genus nin . . . kiel pro- 
meno dum forta vento, kiu blovas kontrau 
ni kaj vipas nian vizaĝon ... 

— Sed. kian rilaton tio havas al radioj 
de Roentgen? .. . 

— Atendu!... Same malvera, kiel nia 
ideo pri la denseco de la ekstera mondo, 
kiu ce imagata maksimumo de nia 
propra denseco, nuliganta la kontraustaron, 
proksimiĝus al la nulo, — same malvera 
estas nia (deo prila travidebleco ... 
Dum ni konis nur la lumon sunan, elek- 
tran, gasan k.t. D., travidebla estis por 
ni nur la vitro — de limigita dikeco — au la 
miko... De kiam ni posedas la radiojn de 
Roentgen, la kvanto de la travideblaj sub- 





stancoj milobliĝis . . . Por la suno netra- 
videbla estas briko .. . por la radioj de 
Roentgen relative netravidebla estas homa 
osto ... Kaj tial sur la ekrano, al kiu 
mi direktas tubeton de Crookes“), je kiu 
agas induktita fluo de Ruhmkorff, aperas 
viva fluoreska brilo, kvankam „baroj“ 
troviĝas inter la induktoro kaj ekrano. 
Nur tiam, kiam sur la vojo de la radioj 
estas vera baro, materio nepenetrebla por 


la radioj de Roentgen, ekz. osto, — nur 
tiam desegniĝos .. . 
— Ombro de la objekto! . ... 


— Ĵes, ombro, fotografaj'o, silueto de la 
objekto, netravidebla por la radioj de 


Roentgen. 
— Ĵes, sed .. . sajnas, ke cio ci jam 
estis... — nekuraĝe diris la instruisto. 
— Estis... sed la platon, sur kiun 


falas la ombro, gis nun oni alsovas tre 
proksime al la „fotografata“ objekto, kaj 
la objekton mem tre proksime al la bo- 
beno ... Mi plilongigis la interspacon 
inter la bobeno, objekto, ekrano gis 40—60 
И ОЕ 

— Kiel? 

— Ĵes, se vi eniros en la najbaran 
cambron, kaj mi en la tria, post mi lokos 
la ekranon, tiam en ci tiu cambro... 
Sed PEZ kio babili! Mi tuj tion montros 
al vi! 

Li energie sonorigis, kaj kun febra ra- 

idemo komencis elpreni el la grandega 

ofro iajn aparatojn, tubetojn de stranga 
formo, platojn, hemiaj'ojn, kriptoskopojn ... 

Sur lia vizaĝo brilis ĝoja fiero. Li ri- 
petis: „Vi vidos, vi vidos !“ 

Al la sono de la sonorilo aperis lakeo, 

— Auskultu, Kazimiro, са la du najbaraj 
cambroj dekstre estas liberaj? ... 

— Dekstre? Dekstre estas neniu gambro 


plu ... Via sinjora mosto ja loĝas en an- 
210... №0 861 

— Indiferente! — malpacience diris la 
scienculo . .. maldekstre? . ... 


— Maldekstre ? Vi parolas pri la numeroj 
37 kaj 38? — demandis la lakeo kun 
flegmo. 

— Ĵes, jes! 

— La 98-a estas libera ... Sed la 87-a .. 
tie ciudimance vespere . . . je ci tiu horo 
vualita sinjorino . . . 


7) Legu: Kruks. 
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— Cu vi ne havas tri liberajn cambrojn 
en unu vico, unu post la alia ? 

— Ciuj, ciuj estas okupitaj! . . . Sole la 
38-a estas libera .. . Kaj en la 37-a ciam 
de la horo sep #1° Чек... 

Kaj palpebrumante kiel arlekeno, kun 
cinika rideto de homo, kiun amuzas la 
situacioj, ofte observataj de li en la me- 
blitaj cambroj, li senhalte nediskrete dau- 
rigis sian rakonton : 3 

— Guste je la horo sep venas li kaj 
slosas sin .'. . kaj akurate post dek minu- 
toj la sinjorino en densa vualo . . . Jen, 
u vi audis la knaron de la pordo ... 
Nu li enlasis $10... 

— Iru al diablo! Cu tio interesas nin! — 
ekkriis la scienculo ... Ne eble estas fari 
la eksperimenton ! — svingis li kolere la 
manon. 

Subite malica rideto trakuris liajn lipojn . 
En ci tiu rideto estis io demona. 

— Kazimiro! — ekkriis li. 

La servisto revenis de la koridoro. 

— En la 87-a — kie staras la lito ? 

— Tuj... ci tie post la muro ... 
apud la fenestro ... 

— La 38-a estas libera? . .. 

— Kiel mi jam diris. 

— Bone, do portu ci tiun ekranon en 
la No 38-an. 

— Kion vi intencas fari? — demandis la 
latinisto. 

— Vi vidos! .. . La scienco havas raj- 
ton al malgrandaj nediskretaj'oj. 

La latinisto jam de unu horo sidis en 
sia cambro apud la skribotablo. De tempo 
al tempo li prenis en la manon kartonojn, 
longe rigardis ilin, nerve tremis, forpusis 
kaj kovris per la manoj la okulojn kaj la 
vizaĝon. 

— Por kio li donacis ci tion al mi?! — 
murmuretis li. Sonoris la horo 11. La 
lampo estingiĝadis. Li tion ne rimarkis. 

Ekregis lin freneza maltrankvilo. Per 
sinsekvo de psikaj statoj revenis al lia 
memoro la plej doloraj faktoj de lia 
vivo: la enterigo de lia patro, poste 
de lia sola infano, poste la malsano de la 
edzino, konfidencia deklaro de la kura- 
cisto, ke la edzino havas iajn malordojn 
en la koro kaj ke oni devas eviti cion, 
kio povus sin inciti. De tiu tempo li cedis 
al si sur ciu paso, kvazau al infano kaj 





la malsano, sajnas, pasis. La atako ne 
ripetiĝis. 

Sed nun en lia ekscitila spirito vagis 
teruraj fantomoj. Sajnis al li, ke ci tiun 
fojon la edzino tro longe forestas. Li 
bedauris, ke si ne permesis al li atendi 
dum la vesperoj de la reveno en la sta- 
cidomo, motivante la rifuzon per tio, ke 
si neniam scias certe, per kiu vagonaro 
si revenos (eble si restos por la nokto 
ce la patrino): si senbezone okupus lian 
tempon. Cu ne suficas, ke li ciam akom- 
panas sin matene al la malproksima staci- 
domo ? 

— Eble malfelico okazis al si — tima 
penso skuiĝis en lia kapo: la lasta vagonaro 
venis jam de longe. 

Kaj sub la sargo de la maltrankvilo li 
peze sin klinis super la skribotablo. 

— Kiu mi estas ? — eksonis fresa voco, 
plena de rava ĝojo. 

Li forsiris siajn etajn, bonodorajn fingrojn 
de siaj okuloj kaj altiris sin sur siajn 
genuojn ... 

— Sinjoro edzo ec ne rimarkas, kiam 
la edzino revenas? Li komencis kisi sin 
kun tia vivego, ke la nerimarkebla gri- 
maco, kiu ordinare aperis sur siaj lipoj, 
kiam li „pikis sin per sia abomena barbo“, 
-— pli forte kurbigis sian vizagon : si for- 
pusis lin per siaj delikataj manoj kaj de- 
turnis la vizaĝon ... 

— Kio okazis al vi? — miris si. 

— Kiel bela vi estas! — murmuretis 
li, kvazau farante tute novan observon... 

Efektive, si radiis. .. Sajnis, ke si en- 
portis en la grizan unutonan cambron, 

lenan de libroj kaj paperoj, aromon de 
j'us falcitaj kampoj kaj rezinan odoron de 
arbaro, someran aeron de la kamparo, de 
kiu si revenis ... 

— Sen mi vi ec ne eklumigas la lampon. 
Rigardu ĝi estingiĝas — ridis si lian 
mallertecon. 

Si proksimigis al la apuda tablo, ko- 
mencis eklumigi la lampon, dum li ra- 
kontis al si rapide : 

ETIGUVISCIAS. 124 
tiu mia kolego . 


alveturis Barski ... 

... pri kiu mi parolis al 

vi... Mi estis ce li hodiau .. . li faris 

genian eltrovon . . . li veturas Londonon. 

Si starigis la lampon sur la tablo, kaj 
sia rigardo falis sur la kartonojn. 
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$i deturnis la okulojn kun abomeno — Tio estas vivanta! ... fotografita 

kaj teruro. i rla antau unu horo... Cu vi komprenas ? 

1 estas tio? ... De kie vi tion ь Teruro larĝigis siajn pupilojn, sed $i ne 
Nuna o somprenis. 

— Tio estas la eltrovo de Barski .. — Sed kiu sin lasas tiel fotografi? .. 


erfektigita fotografajo de Roentgen ... 

iablaj radioj! Vere, ili terure skuis miajn 
nervojn . .. : 

— Sed kio tio estas? . . . Kia fotogra- 
fajo? — demandis si, venkante la abo- 
menon kaj sin duonturninte, rigardis la 
kartonojn . .. 

— Tio estas terura! — diris la edzo 
danco de la amo kaj morto! 

— De la amo? ... 

— Vi ja vidas, kiel la skeletoj unu la 
alian girkauprenas, karesas per ostaj fin- 
groj, sed ne tusas Rigardu la mal- 

lenaj'on inter ili, la interspacon ec ce plej 
intima proksimiĝo... Kell ili kvazau 
panero en malplenaj'o, . . Neniaj objektoj. 

igardu, ci tiu skeleto pendanta en stranga 
pozicio — ĝi sidas sur nevidebla seĝo, 
kaj la alia, kiu ne tusas ĝin, sidas sur 
ĝiaj genuoj . . . 

Cu too estas fotografajo ?! — deman- 
dis ... si, sin klinante super la kartonoj kaj 
post unu sekundo forigante la okulojn kaj la 
tutan korpon .. io estas fantazio ... 


— Tra muroj ... cu vi ne komprenas .. 
tra muroj . . . ni stelrigardis aman paron 
en la meblitaj cambroj sur la strato Nova 


Mondo N-o 71 ... cambro 37-a... Jen 
li; kaj fen gi 2». 

Siaj okuloj fariĝis kvazau dufoje pli 
grandaj ... la buso malfermiĝis por sen- 
sona krio .. . Si rigardis lin kun teruro 


de frenezo kaj faris unu pason malan- 
tauen ... 
“Apenau li havis sufice da tempo por 
rimarki la potencon de gia impreso kaj 
pala rektiĝis; apenau li sukcesis ankorau 
trovi trankviligantan vorton — kiam per 
ambau manoj si sin kaptis je la koro. 
Sia vizago kurbiĝis de doloro, siaj okuloj 
vualiĝis kaj si falis al liaj piedoj, kiel 
floro, morte trancita per falgilo . ... 
Sajnis, ke en ci tiu pozo $i petegas 
lian pardonon . .. 


El la pola lingvo tradukis 
KABE. 


E 


Хроника. КгошКо. 

РИГА. 27то ноября Societe Polyglotte 
устроило въ зал И Рижскаго Общеста Вело- 
сипедистовъ „Вечеръ Курсистовъ“, разнообраз- 
ная программа котораго собрала массу публики. 
ВъОтифлени Декламащи, которое состояло изъ 
ряда номеровъ на шести различных языках, 
между прочимъ Илоной К. было очень мило 
прочитано на Эсперанто стихотворене „Га 
Espero,“ poezio de D-ro L.L. 7атепбо{. Этотъ, 
едва-ли не первый въ Риг$, опытъ публичнаго 
исполнен!я декламаши на Международномъ 
Языкф былъ принятъ многочисленной публикой 
весьма сочувственно. 

БУЛОНЬ. 6/19 ноября въ гор. Булови, при 
содфйсти администращи газеты „]Лоигпа] ди 
Var“, состоялся ИП Конгрессъ Эсперанто-Фе- 
деращи Прованса (югъ Франщи). РЪшено при- 
ступить къ изданно журнала „Tra la Provenc- 
lando“ (llo Провансу), главная цфль кото- 
paro ознакомлеше эсперантистовь съ югомь 
Франщи, его промышленностью и торговлею. 

АРШАВА 20-го декабря открылась вы- 
ставка эсперантской литературы, организо- 
ванная Pola Esperantista Societo mpH 
coxkĤerzin noKTOpa JI. JI. Zamenroĝa. 





Въ ЭДИНБУРГЪ ... но только не около 
Риги, а вь Шотланд!и, открыто пять новыхъ 
курсовъ. (La Ondo.) 

ь ЦЮРИХЪ, БАЗЕЛЪ и БЕРНЪ проф. В. 
Оствальдь прочитавь лекши „О новфйшихъ 
культурныхъ проблемахъ“, на которыхъ онъ 
посвятить много внимашя вопросу о между- 
народномъ язык$, его польз$ и необходимости. 


КУБА. Въ Гаванн начала функщонировать 
Университетская эсперантская группа. На 1 
Педагогическомь Конгресс было прочитанъ 
докладъ „Эсперанто съ педагогической точки 
2] buis.“ OpranHsYETCA SCNEPAHTCKAA Женская 
лига. 

ПЕТЕРБУРГЪ На Бестужевскихъ Женскихъ 
курсахъ Н. П. ЕвстифФевъ прочелъ лекщю о 
значени Международнаго Языка на женскихь 
курсахъ лесгафта, было организовано двачтеня: 
г. Зайцевъ прочиталъ „Объ эволющи идеи 
международнаго языка“ и г. ЕвстифЪевъ „Осущ- 
ности Эсперанто“. Кром$ того г. Евстиффевымъ 
были еще прочитаны лекщи въ Психо-Невро- 
логическомъ Институт для группы эсперантис- 
товъ этого учрежденя, и въ ОбществЪ Самоо- 
бразован1я для рабочихь, а также на курсахъ 
Раевой и Скалонъ-Лохвицкой. Н. П. Евсти- 
фЪевъ, авторъ HSBBCTHOĤ книги: „Къ вопросу 
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о Международномъ ЯзыкЪ“, избранъ [1pexckxa- 
телемъ академической группы студентовъ-эспе- 
рантистовъ при С. Петербургскомъ Универси- 
тетЪ, предс$дателемъ коей, какъ извЪстнодо сего 
времени состояль проф. Бодуэнъ-де Куртенэ. 

МОСКВА Профессоръ У. Жегалкинъ из- 
бранъ ПредсБдателемь только что организо- 
ванной группы эсперантистокь при Москов- 
скихь Женскихь Курсахъ. 

ОДЕССА. Дъятельность Одесскаго Общества 
эсперантистовъ за послЪднее времи замфтно 
усилилась благодаря энерми г. Фоменко, деле- 
гата У. Е. А. устроившаго выставку предме- 
товъ эсперантизма и сум5вшаго соорганизовать 
тесный кружокь друзей языка Эсперанто. 
Предсфдателемь Общества въ настоящее время 
состоить В. И. Урясовъ. Адресъ Общества: 
Одесса, Новоссльская 66, кв 46. 

САМОСЪ На остров$ Самосф Эсперанто 


введенъ въ качествЪ обязательнаго предмета 
во вс школы закономъ за № 2842 оть 8-го 
октября 1910 г. (La Revuo) 


Это уже второе государство оффищально 
признавшее необходимость изучешя Между- 
народнаго Языка. Первымъ изъ нихъ исторя 
отмфтить Штать Мерилэндъ въ С. Америкф. 
За кБмъ теперь очередь ? 

En SAMOS la deviga instruado de la lingvo 
Esperanto estas oficialigita de la leĝo Ne 2342 de 
8/20 oktobro 1910. La princujo Samos estas la 
dua lando, kiu oficialigis la instruadon de Lingvo 
lnternacia, Kiel unuan la historio devas noti 
Staton Maryland en N. Ameriko. Kiu estos la 
tria ? 

РЪЖИЦА. При книжномь Mmarasuuk Hus- 
нитова открыта продажа эсперантской лите- 


рату 
ЛИГА ЭСПЕРАНТИС- 





ы, = 
BCEPOCCIHCKASA 
TOB'b за послфднее время обогатилась двумя 
новыми отдфлешями: вь Каменецъ-По- 
дольск$ и вь ЯлтЪф. 

En Kamenec-Podolski € Jalta estas 
fonditaj filioj de Ruslanda Ligo Esperantista. 

Въ ПОРТСМУТЪ (Англ!я) въ текущемъ году 
лекщи объ Эсперанто были прочитаны въ 
одинадцати церквяхъ. О поразительныхъ ус- 
пфхахъ Эсперанто на этомъ островЪ красно- 
рЪчиво говорятъ сами цыфры : въ начал этого 
года во всей Англи было не болфе 40 учеб- 
ныхъ заведен, въ которыхъ велось пренода- 
ваше Эсперанто, а теперь это число далеко 
превзойдено въ одномъ только” OHAOH ! 
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ESPERANTO, oficiala organo de U. E. A. Conep- 
жане № 91, 5 ХП 1910: Къ нашимъ читателямъ. 
Каждый дЪлай свое дЪло! — ОБЩЕСТВЕННАЯ 
ЖИЗНЬ: Торговля. Перигордсве трюфели. 
География. Обычаи друзовъ. Выставки. 
Мысли о всемрной выставк$ (продолжене) 
Воздухоплаванте. Первый международ- 
ный конкурсъ аващи. — Идеи и Факты. 
Китайский Парламентъ. Стоимость военныхъ 
флотовъ. Чтобы имфть школу. Международная 
Лига чистаго питан!я. О реформЪ календаря 








Хроника. Факты. Конгрессъ Эсперанто-Фе- 
деращи Прованса. Оффиц!альный Бюл- 
летенъ У. Э. А. Наши новыя эсперанйск!я 
npeanpisris. Komuuccia mo Abianiu. Пожиз- 
ненные члены. Изъ эсперантйскаго Mipa. 
Эсперант!ская Арена. Призывъ къ мролю- 
бамъ и эсперантистамъь. ФЕЛЬЕТОНЪ: Стра- 
дан!я юнаго Вертера. Соч. В. Гете. Изъ эспе- 
рантской литературы. 

D-RO ANDREO FISER. Esperanta Li- 
breto por Lernantoj (lnternacia Kresto- 
шацею). ТНз, 1910. Эта книга за короткое 
время настолько заявила о себЪ, что намъ при- 
ходится только повторить сказанное онеи въ 
журналЪ Га Оп4о. Съ удовольствемъ мы при- 
вфтствуемь появлеше этой книжки, малень- 
кой по величинЪ, но прекрасной по содержанию. 
Вся хрестомат1я раздфлена на двф части. Въ 
первой даны образцы эсперантской литера- 
туры, какъ оригинальной, такъ и переводной, 
очень умфло подобранные; во второй, на ко- 
торую авторъ проситъ читателеи обратить 
свое особенное вниманле, собраны докумен- 
тальныя, весьма интересныя свфдфн!я объ эс- 
перантскихъ конгрессахъ и отой „внутренней 
идеЪ,“ которая является душой всего эсперан- 
тизма. Книга въ общемъ составлена безспорно 
опытной рукой, и даеть учащимся, которымъ 
она и предназначается, прекрасный и очень 
полезный матер!алъ для чтен1я и практики въ 
языкЪ. Въ первойчасти хрестомат1и мы можемъ 
отмфтить статью : Опи е!\ 1а utiloj de Esperanto“, 
Одна изъ полезныхъ сторонъ Эсперанто; а 
также указать на красивую аллегор!ю „Г.а arbeto 
kaj la Sirmbastonoj“, Jlepeguo и ограждающе 
коль Изъ второй части укажемъ на статьи: 
„Ры Кеюгто] еп Езрегапю“, о реформахъ въ 
язык$ Эсперанто и „Глозуо у1уаша“, Живой 
языкъ. Не только эти четыре небольшя 
статьи, но и вся книжка д-ра А. Фишера, отъ 
первой до послфдней страницы, читается съ 
удовольствшемъ и прочесть ее полезно не только 
учащимся но и BCbMB эсперантистамъ. Поэтому 
мы рекомендуемъ эту скромную, но очень по- 
лезную книжку всфмь нашимъ читателямъ. 
Нашъ личный опытъ при Societe Polyglotte 
даетъ намъ право еще разъ подтвердить все 
выше сказанное и мы надфемся вскорЪф увидЪть 
второе издаше этой полезной книжки В. Ш. 








Газеты и журналы. Сахеаго. 

Пер!одъ замалчиван!я эсперантизма уже ми- 
новаль — это свидЪтельствуетъ отношене 
печати, высказанное по поводу появлешя 
въ свфть нашего журнала. Нельзя указать 
почти ни одной Рижской газеты, гдЪ не было 
бы сообщено о выходЪ изъ печати перваго 
номера ЗВЪЗДЫ РИГИ. Рижская Мысль 
(Ne 1024) „Rigasche Zeitung“ (Ne 801) mo- 
мфстили болЪе подробныя замЪтки, а вь № 302 
газеты 2 $1 ш{1епез \МевзЕ тез! $ появилась 


=) Профессора Т В. Сагьавтора учебника яз. 
Эсперанто, руссюй переводъ котораго въ об- 
работЪ А. Сахарова является цфннымъ вкла- 
домъ въ эсперантскую литературу. 
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цЪлая статья, подробно разъяснившая своимъ 
читателямъ цфль и направлеше нашего жур- 
нала. 

Современная Контора вь № 12 mo- 
явленю ЗВЪЗДЫ РИГИ также посвятила от- 
дфльную статью. 

Ве статьи, на разныхь языкахъ, носять 
сочувственный и вполн$® безиармйный харак- 
теръ. Нфть и тфни той враждебности, кото- 
рая такъ часто губитъ новыя начинан!я ! Отъ 
души благодаримь тфхь тружениковь пера, 
коимъ пришло въголову ободрить насъ своимъЪ 
привЪтомъ ! 

Вь №256 газеты Кронштадтск1й В 
никъ напечатана статья: „Голстой и Между- 
народный Языкъ.“ 

Русское Слово сообщаетъ, что, въ виду 
усилившагося среди поляковъ движешя „upo- 
TABB евреевъ, вождь германскихъ сошалъ- 
AEMOKDATOB'b Бебель прислалъ ВЬ ОДИНЪ ИЗЪ 
польскихъ журналовъ письмо къ польской 
молодежи, въ которомъ онъ предостерегаетъ 
ее оть увлечешя антисемитизмомъ. 

Le roi est mort, vive le roi! La reĝo mortis, 
vivu la Reĝo! „La Ondo“, nouTABB память Тол- 
стого, въ томь же номерЪ сообщаетъ, что ко дню 
своего 50-лЬтняго юбилея П. Д. Боборыкинъ 
изучилъ языкь Эсперанто. Отъ всей души при- 
вфтствуя этоть отрадный фактъ, мы сизшимъ 
принести маститому писателю наши поздравле- 
шя и пожеланя занять то почетное м$сто по- 
кровителя русскихъ эсперантистовъ, которое 
занималъ трафъ Толстой и котораго мы ли- 
шились въ лицЪ Льва Николаевича. 

„La Ondo“, honorinte la memoron de Tolstoi, 
samkajere konigas ke al sia 50-jara jubileo la rusa 
literaturisto P. D. Boborykin ellernis la lingvon 
Esperanto, Aklamante plenkore tiun ĝojigan fak- 
ton, ni sendas al la eminenta verkisto nian sin- 
ceran gratulon, dezirante al li okupi la honoran 
lokon de patrono dela rusaj esperantistoj, kiun ni 
perdis en la persono de Leo Tolstoi. 

Ondo de Esperanto сообщаетъь, что ре- 
дакторъ н$мецкой „Навепег Zeitung“ r. Гар- 
тенфельсь изучиль Эсперанто въ 12 дней! 
Примфръ, который ‚полезно намотать себЪ на- 
усъ редакторамъ не однихъ только нзмецкихъ 
газетъ. 





EEE 
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№11 Сегшапва Езрегап 1130 даетъ пе- 
реводъ на Эсперанто статьи д-ра Климке подъ 
заглашемъ „Безумства“, помфщенной въ ВегИшег 
Borsen-Courier (1. IX). Отмфтимъ н$которыя 
фразы: „Самыми опасными противниками на- 
шего дфла являются такъ называемые разсу- 
дительные люди“. —- „Наполеонъ считалъ Фуль- 
тона, изобрфтателя парохода, безумцемь“ — 
„Двое главнфйшихьъ безумцевъ, какихъ только 
знала культура человфчества, живы и до сего 
времени; это графъ Цеппелинъ и д-ръ Замен- 
гофъ“. — „Прямо удивительно, какь склонны 
люди кь отрицанйю того, чего они не знаютъ!“ 

Покишепуе аез ЕогЕзсВ г! 3 начали 
помфщать регулярно статьи объ Эсперанто ; 
такъ въ № 9 напечатана статья А. Берендта, 
въ которой авторъ указываетъ на т$ полезныя 
стороны Международнаго Языка, которыя уже 
нашли себф примфнен!я на практикЪ. №11 со- 
держить статью проф. П. Кристаллера : „Объ 
эсперантскихь техническихъ словаряхъ“. 

Deutsche Warte crbayer'» TOMY же прим$ру 

Bo Франщи вышель № 1 Еегуо]а Езре- 
гап зЕо ()Желфзнодорожный Эсперантистъ) 
органь Международной Лиги желфзнодорож- 
ныхь служащихъ. 

The British Esperantist Co06MAeTB, 
что преподаваше языка Эсперанто въ теку- 
щемь году производилось въ 83 техническихъ 
школахьъ города Лондона. 

Английская ГаЪоцг Г.еа4ег помфстила 
рядъ статей о введеши Эсперанто на кон- 
грессахъ. 


Orabroj Pegakaiu, — Respondoj de la Redakcio. 


MUHLGRABEN. Sro K. Koran dankon por 
via sincera averto. Kialvi deziras esti p/us гоуа/ 
que le roi? — PETROZAVODSKO. Sro P. Plej 
koran dankon por viaj tre maldolcaj taman ĝustaj 
rimarkoj! MOSKVO-PUSKINO, F-ino M. Si d- 
lovskaja, PETERBURGO. 1. A. Scavinski, 
PETROZAVODSKO. S. F. Polanski, STUTT- 
GART, Prof.P. Christaller, MOSKVO, F-ino 
A. Ŝarapov. Koran dankon por la senditaj manu- 
skriptoj! MAP, [-ay Cam. Certe estas skribma- 
sinoj por la lingvo Esperanto. Atentu la tegon 
de nia revuo. 














ENHAVO. 


Al D-ro J.. L. ZAMENHOF. LA ESPERO Himno 
de la Esperantistoj.. Al niaj Legantoj k Kundlabo- 
rantoj. LINGVAJ DEMANDOJ. T. A. Scavinski. 
Pri la Evoluado de Esperanto. UNIVERSALA 
ESPERANTO ASOCIO. El Malferma Parolado de 
H. Hodler ce la l-a Kongreso de U. E. A. KON- 
GRESOJ. Unua Kongresa de U. E. A. en Augs- 
burgo, Porolo de d-ro L. L. Zamenhof ce mal- 
fermo de la Unua Tutruslanda Kunveno еп 5. 
Peterburgo. ESPERANTO EN LA PRAKTIKO. 
Instruado de Esperanto en 1910. Esperanta vivo. 
eeo „Ne Saumas la A de grafo 
A. Tolstoi. LITERATURA FAKO, Leono Belmont, 
Radioj de Roentgen. Ella pola lingvo Trad. Kabe. 
KRONIKO. BIBLIOGRAFIO. GAZETARO. POST- 
KESTO de la Redakcio. KORESPONDA FAKO. 


ANONCOJ. 


La Redaktoro-Eldonanto W.F.Smurlo. 





Tunorpadis „Rigaer Tageblatt“ (Ilapeao Керкошусъ), Рига, Домская плошадь 5. 


— 


Подписку принимаютъ также: 

Въ РИГЪ. Книжн. маг. К. Зихманъ. 
Театральная, 9. 

МОСКВА. Книжный магазинъ Эспе- 
ранто. Тверская, 28. 

С-ПЕТЕРБУРГЪ, МОСКВА, ХАРЬ- 
КОВЪ, Книжные магазины „Но- 
ваго Времени“. 

ВАРШАВА. Кн. маг. Арцтъ, Новый 
СвЪфтъ. 

ТИФЛИСЪ. Редакщя „Кавказскаго 
Эсперантиста“. 


Oni abonas ankau: 

En RIGA. Librejo C. J. Sichmann, 
Teaterstr., 9. 

MOSKVO. Librejo Esperanto, Tvers- 
kaja, 28. 

S. PETERBURGO, MOSKVO, HAR- 
KOV. La librejoj de „Nova 
Tempo“. 

VARSOVIO. 
Sviat. 

TIFLISO. Redakcio de „Kaukaza 
Esperantisto“. 


Librejo - Arct. Novy 


BERLIN. SW. Esperanto-Verlag Moller ŝĉ Borel. Lindenstr. 18./19. 
DRESDEN-KOCENBRODA. H.F. Adolio Thalwitzer, Verlag. 
STUTTGART. H. Wildt, Hofbuchhindler. Konigstr. 38. 

PARIS. G. Warnier ŝĝ Kio. 15 rue Montmartre. 

GENEVE. Esperantio, 10, rue de la Bourse. 

BARCELONA. J. Espasa ĉ Hijos. 579 ĝ 581, Calle de las Cortes. 
LONDON. Brita Esperanto-Asocio. High Hollborn, 133— 136. 
WASHINGTON U. S. A. Librejo Bretanos. Angulo de la 12-a ĝr Fitstr. 


CYMMBI MeHBe одного рубля можно 
пересылать въ Редакщю почтовыми 
марками или купонами. БолЪе од- 
ного рубля — почтовымъ перево- 
домъ или чеками Лондонскаго Эс- 
перанто-Чекбанка. 

Sumoj malpli ol 1 Sm povas esti 
sendataj al la Administracio de RIGA 
STELO per postmarkoj au respond- 
kuponoj. Pli grandaj — per postman- 
datoj au cekoj de Londona Cekbanko 
Esperantista. 


KORESPONDA FAKO. 
Deziras korespondadi per ilustritaj 
postkartoj. 
V. Shmurlo. Riga, Krebsstr. 11. 
M. Shirokov, Riga, Nikolaistr. 62/12. 
Kari Lauss. Riga. Weissenhofschestr. 6. 
B.. Breslau. Rej'ica, gub. Vitebsk. Vasilkov- 
skajastr. 
Per ne ilustritaj kartoj. 

H. Leitong. Omsk, Kontoro Fient, 
Apartaj deziroj. 
Richardo Hofer. Komerca Konsulo. Vys- 

kov, Moravujo, Austrujo. Pri eksporto de 


perlamotaj butonoj. 








1 py61b = 1 Sm = 2)» ir 


2 Mk. =2 shil=0,50 dol. 


Тарифъ для ани Tarifo ри Anoncoj. 
1 P61. = 1 Sm 


; за 1 разъ В азъ 10 


Prezoj! soj т ни 2- й loja 10-1 ajan 
1 PACO Sm e Sm 409- Sm 75 Sm 100 
la ,. „5 „ 70 


Uoo 
kamo 


kako Е! 

Koresponda Fako Суммы до од- 
1adseso 1» presata kostas Sm 020 Horo py6as MO- 
я 3 x= = „ 0,30 жно высылать 
lon 5< = „я 0560 марками. 

Je 195: » „ 10 


Sumoj malpli ol 1 Sm estas akceptataj en КО & respondkuponoj. Pli grandaj — 


per postmandatoj au gekoj de Londona Gekbanko Esperantista, 








Е 2 


C'ekbanko Esperantista 
299 da interezo sur ordinaraj tirkontoj. Sumoj forti- 
reblaj per cekoj au transpagiloj. 

21/))9o da interezo sur deponaj kontoj. Sumoj pa- 
geblaj lau peto. — Kontoj de 10 Sm. kaj pli grandaj 
sumoj estas malfermotaj sen ia kosto. 


Skribu por la regularo, 
ЧЕКБАНКЪ-ЭСПЕРАНТО. ВЪ ЛОНДОНЪ. 
` Требуйте проспекты! 
LONDON SW, MERTON ABBEY. 


Krook Poraŝonsen La-[El UON 


beck, Ekspedoj al nordo. 
24, Mariastrato Riga. 


Eksport- £ -importkomisio- 
noj. Adreso ; G. Klefe, Un- 

terave,, 8, Liibeck (Germa-| Laboro rapida 4 neta. 
nujo), Moderaj prezoj. 


DIDIDIPIDIPIDIDIDIDIDIDIDIDIDIDI 


Книжный Магазинъ К. Г. Зихманъ 
РИГА, ТЕАТРАЛЬНАЯ, 9. 
Получены книги: 
Л. Заменгофъ, Полный -Учебникъ: съ 











двумя. словарями. ...:.:.. ,....: 25 коп. 
Л. Заменгофуъ, Основы Международнаго 

знать к 38 5, 
Л. Заменгофъ, Полный Словарь Эспе- 

рано Русски и a e kioo воры 
Н. Корзлинск!й, Русско-ЭсперантсюЙ 

Сова и о 175, 
Каръ и Панье, Самоучитель Языка Эс- 

перанто съ ключемъ къ нему; 2-е 

изд. 1910 Е 357, 
T. Nkasgancxiŭ, IlonHbrii Kypcv. 2-0e 431. 

90 = 51605. 
Д-ръ А. Фишеръ, Езрегага 1евойьго. 

TDRHOPOIOIU ci se el a 80, 
А. Сахаровъ, На Пути къ Братству На- 

DONOBB o ЕЯ se e e OOO 
N. Turgenev, Patroj £ Filoj. .... 100.77, 
J. Borel, Lehrbuch der Esperanto-Sprache 

а 91, 


Принимается подписка на журналы : „Та Ondo de 
Esperanto“, „Riga Stelo“ u „Germana Esperantisto“. 





SKRIBMASINO 


„Ideal - Polyglott“ 


kun 126 literoj. 
Sola sistemo en la mondo, skribanta sen ia 
intersango de literoj kaj la lingvon esperantan, 
polan kaj ankau ciujn aliajn lingvojn, ec la rusan. 


Detalojn sciigas la eltrovinto 
^ 
MAKS KLACKO 
RIGA, Scheunenstr. 19, 


МАКСЪ КЛЯЧКО 
РИГА, Сарайная ул, 19. 


SOCIETE POLYGLOTTE 


Vesperaj kursoj de modernaj lingvoj k Es peranto, 


Beuepnie Kypcxr 
новфйшихъ языковь и Эсперанто, 

La l-an de novembro ез- |” Съ 1-го ноября начались 
tas komencitaj la kursoj; ‘курсы: 

I Por komencantoj, ' | Для начинающихъ. 

Nl Por prosperintoj. П Для преусиъвающихъ. 

Akcepto de la lernantoj — Премъ учениковъ npo- 
dauras. | должается. 

La akceptejo malfermita | Канцелярия О-ва открыта 
labortage 6. 9 vespere, но будн. отьб6- 9ч. веч. 


26. Mariastrato. Riga. Pura, Mapiuucxax 26. 


AO NEN AO toj 
„IITFIIIIIIIIITTITO) 
——[i[——.N.. 


Estas malfermita por 1911 jaro abono de la gazeto 


„LA ONDO DE ESPERANTO“. 


(lau la adreso: 26, Tverskaja, Moskvo, Rusujo). 
Jara abonpago 2 rubl.'(2,120 sm.) 








Dum la 8-a jaro de sia ekzistado tiu ci sola ĉiumonata 
regule-perioda organo de rusaj esperantistoj senpage 
donos al siaj abonantoj, krom 12 16-paĝaj numeroj, 

la librojn: : 


1) A. Rivier. En Rusujo per Esperanto. 


(180-paga originala priskribo de peresperanta vojaĝo 
de la Algera autoro en Rusujo). 


2) V. Devjatnin. Plena Verkaro. 
3-a vol. 140 paĝa libro. 


Apartaj kajeroj de la jurn. 15 sd. de la verko de 
Rivier 64 sd., Devjatnin 65 sd. 


ro NON EN pO E SEO, 
uunnnnuNnNENnnNnNnNnnunuu 
еее 





